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I
По дороге движется повозка бродячей труппы.
Арлекин
Вздымает пыль повозка наша,

Бренчит на лютне Арлекин,

Кобыла еле прёт поклажу,

Но нам и некуда спешить.

Бредём, куда глаза глядят,

Бредём, куда ведёт кривая,

Устроит нас и рай, и ад,

Устроит нас судьба любая,

Коль будут в ней скрипеть подмостки,

Коль будут брякать бубенцы,

Коль так же будут шутки остры,

Как наших зрителей умы.

Чужого счастья нам не надо,

Своё давно мы обрели,

И наша лучшая награда -

Толпы несчастные гроши.

Мы дорожим своей свободой,

Мы только ею дорожим,

Сегодня здесь, а завтра снова

С рассветом мы заколесим.

Гремя на кочках и ухабах,

Везём на царство короля.

С него, конечно, толку мало,

Но без него никак нельзя.

Пусть самодур, но славный малый,

И пустовать не должен трон,

Король на всё имеет право,

На то ведь он и есть король.
(На дороге появляется путник.)
Эй, хромоногий, будь здоров!

Куда спешишь походкой бодрой?

Эскулап
На трёх ногах иду легко!

Шагаю вслед за горизонтом!

Арлекин
И нам туда! Давай-ка прыгай!

Путь обещает быть неблизким!

Да не раздумывай ты, шмыгай!

Мы не разбойники - артисты!

Хватайся за руку! Вот так!

Располагайся поудобней!

Попутчик нам всегда как брат,

Оно с компанией спокойней.
Эскулап
Возница, говоришь ты верно,

Коли компания достойна.
Арлекин
Ну, наша труппа - это скверна!

Сходи, пока ещё не поздно!

Эскулап
Пожалуй, я останусь с вами,

Не мне пристойности искать.

Арлекин
Да ты мастак играть словами!

Эскулап
А ты-то с виду лишь дурак.

Арлекин
Ногою хром, но не умом!

Я думаю, с тобой сойдёмся.

Эскулап
Ум стал мне первым костылём,

Я без него бы, верно, спёкся.

Арлекин
Откуда путь свой держишь ты?

Эскулап
Уж и не знаю, как сказать,

Я жизнь свою провёл в пути,

Не зная ни отца, ни мать.

Арлекин
Знакома нам твоя страда,

Мы все кого-то потеряли,

Сестру иль брата, мать, отца,

И это нас объединяет.

Мы вместе видели не мало,

Шестнадцать лет уже в пути,

Но для последнего привала

Мы места так и не нашли.

Эскулап
Блажен, кто в поиске всегда,

Неутомим умом и сердцем,

Чья неуёмная душа

В покое не находит места.

Арлекин
А что же двигает тобой,

Превозмогая хромоту?

Покинув человечий рой,

Напоминаешь ты пчелу.

Но что несёшь ты, мёд иль яд?

Эскулап
И то, и то при мне, и жало,

Но что из рук моих принять,

Все люди выбирают сами.

Арлекин
А ты не прост, совсем не прост!

Хоть с виду молод и наивен.

Эскулап
На деле же – учёный пёс,

Которого нещадно били.

Изабелла
Коль не боитесь, дайте руку.

Эскулап
Чего ж бояться, вот рука.

Изабелла
Ладонь судьбы откроет тайну,

А вам её раскрою я.

Эскулап
Ну что ж, красавица, поведай,

Какой мне уготовлен рок.

Изабелла пристально разглядывает ладонь Эскулапа, водя по ней пальцем.
Арлекин
Всегда у нашей Изабеллы

Что не тюрьма, то нелюбовь.

Королева
Как вам не стыдно, проходимцы!

А что ещё вас может ждать?

Когда сгниёте вы в темнице,

Уже ль кто будет горевать?

Арлекин
Смотри, какие наши пташки!

Им пальца в клювик не клади!

Отхватят - не заметят даже!

Не пташки прямо, а волки!!
(Весело смеётся.)
Изабелла
Как странно, жизни вашей нить

Оборвана, едва начавшись.

Арлекин
Ну что и было говорить!

Грозит тебе тюрьма, несчастный!
(Хохочет.)
Изабелла
Такого раньше не встречала,

Сие не в силах объяснить,

От главных линий лишь начала,

Зато судьбы упряма нить!

Арлекин
Ну, полно, полно! Хватит, хватит!

Пора позвать и короля!
(Тыча короля ногой в бок.)
Ваше сиятельство! Вставайте!!
(Тыча короля ногой в другой бок.)
Мой сир, вставать уже пора!

Король
(бормоча сквозь сон)
Мы завоюем Новый Свет…

Побьём и турок, и арабов…

Собрать немедленно совет…

Созвать придворных генералов…
(Сучит ногами и визжит.)
Немедля! Нет! Сию минуту!!

Сию секунду!!! Где все есть?!!

Скарамучча
Он здесь, ваш верный Скарамучча!

За вас погибнуть - это честь!

Король
(снова бормоча)
Не торопись полечь в бою,

Героев мёртвых нам не надо.

А ты победу завоюй,

Вот это будет мне отрада.

Арлекин
Как инфантильна прихоть ваша.

Завоевать и всё, и вся.

Не встав при этом с ложа даже.

Как свойственно для короля…

Королева
(падая перед королём на колени)
Мой сир, простите дураку

Его назойливую глупость.

Король
Палач, отсечь ему башку!

Скарамучча
О, как бесславна твоя участь!

Болтун несносный, Арлекин!

Язык держал бы за зубами!

Арлекин
Тебя балду спросить забыл!
(Отвешивает Скарамучче оплеуху.)
Эскулап
(хлопает в ладоши)
Какой спектакль разыграли!

Арлекин
Вот так и странствуем, мой друг,

И видеть рады нас везде,

Рук не щадя, в ладоши бьют -

Толпе всегда мы по душе.

Скарамучча
А вот придворный люд напротив,

Не переносит нас на дух.

Закон за нами всюду бродит,

Грозя казнить через петлю.

Арлекин натягивает вожжи, повозка резко останавливается.
Арлекин
Эй, если надоело жить,

Другим бросайся под копыта!

А ну, постой... Не может быть!!

Уж мне не чудится ли это?!
Козлобород
(снимая шляпу и делая поклон)
Козлобород к услугам вашим.

Арлекин
(на ухо Эскулапу)

Эротоман и ротозей.

Козлобород
(влезая на повозку и обращаясь в Эскулапу)
Вам всяко обо мне расскажут,

Но не спешите верить всем.

Арлекин
А кто же ты? Раскрой секреты!

Скарамучча
Да! Не томи, давай живей!

Козлобород
Теперь я паж у королевы.

Друг к другу страсть питаем с ней.

Арлекин
(смеясь)
Вот так и паж?!

Скарамучча
(смеясь)
                              У королевы?!

Козлобород
(с гордым видом)
У ней самой хожу в пажах.

Скарамучча
Положим, ростом ты примерный.

Арлекин
Да вот годками староват!

Арлекин и Скарамучча громко смеются.
Козлобород
(не замечая насмешек, повернувшись лицом к Изабелле)
На людях, знаете ли, знаки

И жесты тайные мне шлёт,

Я у неё вместо собаки,

А страсть моя - мой поводок.

Бывает, к ней под юбки прячусь

И лобызаю её там.

Изабелла
Какая мерзость! Это враки!!

Бесстыдник! Что за дикий срам?!

Козлобород
Ничуть, дитя моё. Позвольте,

Тому свидетель сам Господь!
(Поднимает вверх указательный палец правой руки и потрясает им.)
Королева
(с усмешкой)
Пусть твой язык тогда отсохнет,

А дьявол душу приберёт.

Козлобород
(удивленно поднимая брови)
Какое ханжество, миледи!

От вас ли слышу это я?!

Уж, не от зависти ли эти

Вы говорите мне слова?!

Королева
(с возмущением и негодованием)
Какая зависть, что ты мелешь?

Язык поганый твой, злодей!

Арлекин
(улыбаясь)
Смотри, коль женщину заденешь,

Не соберёшь своих костей.

Скарамучча
А ты пусти его под юбки,

Проверим опыт и сноровку.

Сдаётся мне, всё это трюки,

Болтать и я умею ловко.

Козлобород
Тут страсть нужна, никак без страсти,

А страсть моя лишь королева.

Арлекин
Ну, вот, пожалуйста, вам нате!

Так чем тебе не люба эта?

Козлобород
(оправляя усы и бороду)
Что ж, исключительно для дела,

Чтоб не ударить в грязь лицом.

Ваш паж заждался, короле-е-ева-а-а...
(Залезает головой под платье королевы.)
Королева
(ударяя Козлоборода по спине веером)
Ты плут совсем с ума сошёл?!!

Стыда последнего лишился!

Дрянной бессовестный старик!!

Козлобород
Простите, впрямь, погорячился...

Скарамучча
(с досадой)
Так я и знал... Устроил цирк...

Королева
Ещё раз выкинешь такое,

Получишь бритвой по лицу.

Козлобород
Не повторю, даю вам слово!

Королева
(вынимая из-под платья бритву)
Учти, я вовсе не шучу.
(Обращаясь к Эскулапу.)
Ну что ж, теперь понятно вам,

В какое общество попали?

Эскулап
Боюсь, что и для вас я сам

Гожусь в попутчики едва ли.

Скарамучча
Сам дьявол верный наш попутчик!

Свезём его, и нам свезёт!!

Эскулап
Кричи потише, Скарамучча,

Не любит дьявол громких слов.
Скарамучча
Откуда знаешь ты, хромой,

Что любит в людях сатана?

Что аппетитней для него,

Душа?
(Приставляет остриё шпаги к сердцу Эскулапа.)
              Иль всё же потроха?
(Приставляет остриё к животу Эскулапа.)
Эскулап
Большого здесь ума не надо,

Понять замашки сатаны,

Одной души чертяке мало,

Ему подай и потрошки.

Скарамучча
Как ты толкуешь о нечистом!

Уж часом ты не чёрный маг?
Эскулап
Нет, всё же ближе я к артистам,

Я врачеватель, Эскулап.

Арлекин
Целитель плоти и телес!!

Избавь несчастного от хвори.

Факир наш не творит чудес -

Сошёл с ума от алкоголя.

Скарамучча
Вчера пришлось его связать

И кляп воткнуть, чтоб не орал.

Вопит, что некий Фердинанд

Спасти себя его послал.
Эскулап
Ну что же, где он, ваш факир?

Помочь попробую бедняге.

Арлекин
Он здесь. Сейчас он мирно спит,

Но мы развязывать не стали.
Эскулап
Сначала вытащите кляп.

Вот так. Теперь его будите.

Арлекин
Синьор! Вас ищет Фердинанд!

Синьор! Синьор!! Его спасите!!

Факир
В беде эрцгерцог Фердинанд!

Пустите, я его спасу!!

Иначе тысячи солдат

Уйдут на страшную войну!!

Не допустить! Не допустить!!

Эту ужасную войну!

Молю, молю вас отпустить!

Не допустить! Молю!! Молю!!
Эскулап
Верните кляп. Тяжёлый случай.

Но видели и не таких.

Королева
Как губит разум яд горючий!

Изабелла
И стариков, и молодых!
Эскулап
Факир в бреду горячки белой

Идёт по лезвию ножа.

Арлекин
Он парень смелый и умелый,

Пропасть ему никак нельзя.
Эскулап
Есть у меня отвар целебный,

Он возвращает в ясный ум.

Глоток один лишь нужно сделать,

И бред с горячкою пройдут.

Арлекин
Давай факир, не будь упрям,

А ну пошире рот открой.
(Разжимает факиру челюсти, а Эскулап вливает отвар.)
Король
Кончай весь этот балаган!

Это велит тебе король!

Скарамучча
Смотри-ка, прояснился взгляд,

И бредить тут же перестал,

Одно лишь слово короля,

И наш факир собою стал.

Арлекин
Давно бы так!

                           Теперь учтём,

Что если нападает хворь,

Не посылаем за врачом,

Излечит словом всё король.

Одним приказом своим строгим

Излечит он любой недуг,

И если только он захочет,

Болезни разом пропадут.

Факир
Я видел страшное во сне,

Словами и не описать,

Однажды быть такой войне,

Что лучше вам о ней не знать.

Изабелла
Всё хорошо, всё позади.

Благодарим вас, Эскулап,

За то, что нашего Анри

У смерти вырвали из лап.
Эскулап
Благодарить меня не стоит,

А вот Анри не стоит пить.

Иначе, повторись всё снова,

Он может и не пережить.

Скарамучча
Слыхал, Анри, вино и жизнь

Нельзя любить одновременно!

Арлекин
И как факир ты не крутись,

А выбор всё же нужно сделать!

Факир
Коль что увидел я во сне,

Всё от воздействия вина,

Его не надо больше мне,

Бокал я свой испил до дна!

Скарамучча
Надолго ли?

Арлекин
                        Держу пари,

Сорвётся с первым выступленьем!

Факир
Вы плохо знаете Анри,

Коль есть на счёт него сомненья!

Скарамучча
Кому уж лучше знать тебя?

Ведь мы с тобой знакомы с детства.

Арлекин
Одна мы дружная семья,

С тобой из одного мы теста.

Факир
Раз так, то я приму пари,

И волю соберу в кулак,

Я докажу вам, что Анри

Меня зовут не просто так!

Арлекин
Обиделся.

Скарамучча
                    Да брось, Анри!

Тебя задеть мы не хотели.

Изабелла
Себя ты только береги!

Ведь ты наш брат!

Факир
                                 И в самом деле.

Разгорячился что-то я,

Попался на дешёвый трюк,

Но больше я не пью вина!

И пойла всякого не пью!

Скарамучча
Вот это да!

Арлекин
                      Вот это номер!

Изабелла
Вот сразу видно - наш Анри!

Скарамучча
В бреду горячки чуть не помер!

Арлекин
Нет, это надо повторить!

Смертельный трюк! В сравненье с ним

Канат нисколько не идёт.

Проглотит шпагу каждый мим,

И пламя тоже изрыгнёт.

А наш Анри, а наш Анри,

Теперь провидец и пророк!

Как ни один другой факир,

От смерти был на волосок!

Факир
Ну, полно, братцы, издеваться,

Всё хорошо, что хорошо!

Арлекин
Уместно было бы набраться!

Скарамучча
(смеётся)
Но наш Анри не пьёт вино!
Эскулап
Уж от чего, а вот от скуки

У вас и вправду не помрёшь.

Скарамучча
Я слышу праздничные звуки!

Король
Гуляем, если ты не врёшь!!
(Хлопая Арлекина по спине.)
Прибавь-ка ходу, балабон!

Из нашей клячи выжми рысь!

За лесом город Мердерон!

Скарамучча
Ну, наконец-то!!
Эскулап
(шёпотом)
                              Дождались...

Арлекин
Загнать кобылу мне не сложно,

Давайте лишь решим одно.

Как лошадь пеною зайдётся,

Впряжётся кто вместо неё?

Король
Он прав, не будем торопиться,

Нам всем полезно отдохнуть.

Найдём, где на ночь притаиться,

А по утру продолжим путь.

Скарамучча
(спрыгивает на ходу с повозки)
Куда же нам ещё таиться

Среди деревьев и кустов?

С дороги съехал – и укрылся.

Пойду насобираю дров.

Козлобород
(тоже спрыгивает на ходу с повозки и падает на четвереньки под густой куст)
И я с тобой размять колени,

Да поискать лесных грибов.

Арлекин
Давно мы трюфелей не ели!

Не обессудь, Козлобород,

Походишь очень на свинью,

Копаясь раком под кустом.

Скарамучча
Тебе бы чушкой ко двору,

Но вот уж точно не пажом!

Королева
Да прекратите ж, наконец!

Как два стервятника на зайца.

Обижен Богом человек,

Так значит можно издеваться?

Скарамучча
Смотри-ка, велика обида,

Сравнили с трюфельной свиньёй.

Арлекин
И в мыслях мы б не допустили,

Лишь подшутили над тобой.

Козлобород
На этот раз я вас прощаю,

Хоть и обидно мне весьма.

Скарамучча
(королеве)
Смотри, а он не оставляет

Надежд касаемо тебя.

Королева
Вот я тебе!

Скарамучча
                      Держись за юбки,

Он падок лишь до королев.

А то, быть может, и не шутки,

Облобызает, втянет в грех.

Королева бросает в Скарамуччу пустую бутылку, но промахивается. После этого Скарамучча исчезает среди кустарников.
Арлекин
(останавливает повозку)
Ну, что же, здесь и заночуем!

Факир
Вполне укромные кущи.

Арлекин
Давайте всё организуем,

Чтоб нам успеть до темноты.
Наступила ночь. Все сидят у костра. Появляясь из темноты, к ним подходит человек в плаще.
Человек в плаще
Всем доброй ночи...

Арлекин
                                        И тебе,

Полночный странник, ночи доброй.
Человек в плаще
Увидел свет ваш вдалеке...

Арлекин
Располагайся поудобней.
Человек в плаще
Благодарю за приглашенье...

Скарамучча
Нам каждый путник друг и брат.

Человек в плаще
А не боитесь ограбленья?

Арлекин
Мы голь и рвань. Чего с нас брать?

А сам разбоя не боишься?

Вдруг это мы тебя прибьём?

Человек в плаще
Уж на разбойничий не слишком

Похож ваш переезжий дом.

Факир
А вдруг под видом акробатов

Мы грабим лесом добряков?

Человек в плаще
Вот если б было это правдой,

То был бы с вами я знаком.

Арлекин
Каким же образом, дружище?

Понять тебя я слишком глуп.

Человек в плаще
Живым иль мёртвым меня ищут...

Я мердеронский душегуб.

Арлекин
Кто?! Ты?! Да будет тебе врать!!

Человек в плаще
Что, не похож на душегуба?

Арлекин
Похож, как я на Божью Мать!

Изабелла
Как глупо сказано и грубо...

Арлекин
Зато понятен мысли ход.

Королева
Мог обойтись другим сравненьем.

Арлекин
Прости, ума не дал Господь,

Лишил меня благословенья.

Так чем живёшь ты, мрачный друг?

Чем соль да хлеб свой добываешь?

Человек в плаще
Ведь говорю, я - душегуб,

Да ты же верить не желаешь.

Арлекин
Ну, будь по-твоему, приятель,

Раз душегуб, так душегуб.

И как? На жизнь тебе хватает?

Кем нынче промышляешь тут?

Человек в плаще
На жизнь хватает мне вполне.

Берусь за всё, что Бог пошлёт.

Мой куш во всяком кошельке,

Будь то мирянин или поп.

И за наёмные убийства

С охотой я берусь всегда.

Скарамучча
И много ль платят?

Человек в плаще
                                     Всё зависит

Кого и как, где и когда.

Скарамучча
Тяжёлый труд...

Человек в плаще
                                 Не лёгкий, да...

Арлекин
Не то, что наше ремесло -

Валяй, кривляясь, дурака,

Ходи шутом иль королём.

Иль колесом, иль по канату,

Жонглируй и глотай ножи

Под звон монет, летящих в шляпу,

Под смех и возгласы толпы.
(Делает глоток воды.)
Королева
И что, совсем не жаль людей?

Человек в плаще
Я чувства жалости не знаю.

Изабелла
А убивали вы детей?

Человек в плаще
Хоть в жизни всякие бывали,

И богачи, и бедняки,

Народу много я извёл.

И женщины, и старики,

А вот детей - ни одного.

Но за дитём не станет дело,

Уж в этом уверяю вас,

Вонжу свой нож в любое тело,

И если надо, хоть сейчас.
(Резким движением вынимает нож и оскаливает зубы.

От страха Изабелла вскрикивает и утыкается лицом в платье королевы.)
Королева
Ну, будет, будет, Изабелла,

Он никакой не душегуб,

Лишь сочиняет он умело,

Почище наших баламут.
(Строго.)
Смотри, довёл до слёз ребёнка.

Человек в плаще
Увлёкся малость, извините.

Королева
Ну, полно, Изабелла, полно.

Изабелла
Прошу, так больше не шутите.

Человек в плаще
Пожалуй, мне пора идти.

Арлекин
Да брось, останься до утра,

Тебя мы сможем подвезти.

Человек в плаще
Мне в город.

Арлекин
                         Так и нам туда.

Изабелла
Останьтесь, я уже не плачу.

К чему бродить в ночном лесу?

Зачем зазря пытать удачу?

Зачем испытывать судьбу?

Человек в плаще
В округе нет меня опасней,

Я - и удача, и судьба.

И ни клинку, ни волчьей пасти

Не дотянутся до меня.
Но воля ваша, я останусь,

Со мной не тронет вас никто,

Да и клонит меня усталость,

Мой путь мне дался тяжело.

Арлекин
И впрямь, ложиться спать пора,

К тому же завтра представленье. 

Спокойной ночи всем, друзья.

Изабелла
Всем добрых снов и вдохновенья.

Эскулап
А я, пожалуй, посижу,

Пошевелю в костре угли,

На звёзды в небе посмотрю.

Арлекин
Ну, что ж, захочешь спать – буди.

II
У главных ворот Мердерона.
Первый страж
Стой! Кто такие? 

Второй страж
                                 И куда?

Арлекин
Спешим на ярмарку!

Скарамучча
                                       Артисты!

Король
(вставая и поправляя бутафорскую корону)
Открой, любезный, ворота!

Первый страж
Уж больно ты приятель быстрый!

Второй страж
А ну, показывай телегу!

Первый страж
В одну шеренгу становись!

Второй страж
Для вас проезда дальше нету!

Первый страж
(тыча остриём копья в факира)
Не слишком ты артист плечист?

Второй страж
Уж не разбойники вы часом?

Первый страж
Не вы ли грабите в лесу?

Второй страж
Всех подозрительных указом

Нам велено бросать в тюрьму.

Человек в плаще
А если к слову короля
(Поправляет корону на голове короля.)
Я приложу мошну монет?

Второй страж
Из золота?

Человек в плаще
                     Из серебра.

Первый страж
Для короля препятствий нет!

Второй страж
Давай, немедля проезжай!

Первый страж
(обращаясь к Арлекину)
Чего копаешься? Скорей!

Не передумали пока!

Своей кобыле дай плетей!

Второй страж
И зарубите на носу,

Мы вас не видели, не знаем!

Первый страж
А коли втяните в беду,

Мы вас из-под земли достанем!!

Повозка въезжает в город.
Козлобород
Скажи-ка, добрый человек,

Где взял ты столько серебра?

Человек в плаще
Где взял, там точно больше нет.

Теперь прощайте навсегда!
(Спрыгивает с повозки и скрывается среди горожан.)
Козлобород
Пожалуй, что и мне пора.
(Проворно соскакивает с повозки.)
Был счастлив с вами повидаться!

Скарамучча 
До встречи, козья борода!

Не будем навсегда прощаться!

Козлобород
А вас, миледи, буду ждать.

Чтоб не сочли за пустослова,

Решитесь, только дайте знать,

И я у вашего подола.
(Посылает воздушный поцелуй.)
Королева
(в руке королевы сверкает бритва)
Ты, видно, памятью короток?

Иль языком излишне длин?

Лобзай своих козлобородок.

Козлобород
Прошу прощенья, пошутил.

Ещё раз встретить вас был счастлив.

Королева
(добро улыбаясь)
Без меры счастливы и мы.

Арлекин
Здоров будь, друг, и будь удачлив!

Козлобород
И вы! Счастливого пути!!
(Исчезает в глубине узкой улочки.)
Городская площадь.
Арлекин
Подходите, горожане!

И богатый, и бедняк!

Кто кривой, косой, лупатый -

Всех исправит Эскулап!

На себе всё испытали!

Прочь сомнения гоните!

Коли вы болеть устали,

Подползайте!

                            Подходите!!

Эскулап
Давай, горбун, смелей спеши,

Тебя мы в раз сейчас поправим,

Там, где создатель согрешил,

Мы по науке все исправим
(Упирается коленом в горб и выпрямляется его.)
Горбун
О, чудо! Чудо! Исцелил!!

С рожденья был горбун кривой!

Теперь скорей бежим в трактир!

За юбками и за вином!!

Первый аббат
Не обошлось без чертовщины.

Где видано такое было,

Чтоб горб у взрослого мужчины

Коленом выправить так лихо?

Второй аббат
Ты прав, без сговора с нечистым

Не провернуть подобный трюк.

Скорей расскажем про артистов.

А вдруг, и впрямь?

Первый аббат
                                И впрямь, а вдруг…
Аббаты поспешно уходят.
Эскулап
Лечи подобное подобным!

Клин клином бей и вышибай!

А зуб гнилой скорее дёргай,

С ним время даром не теряй!

Второй горожанин
А если вот такая грыжа?

Третий горожанин
Или такая же в паху?

Эскулап
Такую грыжу вправим живо!

Иди сюда, я покажу.

Четвёртый горожанин
А вот из женщины в мужчину?

Или быть может вам слабо?

Эскулап
Такое вряд ли мне под силу,

А вот наоборот - легко!
(Делает жест пальцами, имитирующий отрезающие ножницы. Толпа хохочет.)
Арлекин
Кто не успел, успеет позже!

Сейчас для вас смертельный трюк!

По той верёвке без страховки

Пройдёт, жонглируя, наш друг.

Первая горожанка
Как высоко!

Вторая горожанка
                      И не боится!

Первая горожанка
И что у них там в головах?

Третий горожанин
Вот приведёт Господь свалиться,

Тогда узнаешь, что да как.

Первый горожанин
Смотри, как бедного шатает,

Идёт, как будто в первый раз.

Второй горожанин
Да это он изображает,

Чтоб трепет вырвался у нас.

Факир
Я твёрдость духа потерял,

И ноги не идут, дрожат.

Я в жизни трезвым не вставал

На свой натянутый канат.

Как быть? Что делать? Позади

Осталась ровно половина.

Всю жизнь хожу! Смогу дойти!

По мне, уж лучше пусть могила,

Чем оплошать перед толпой,

И опозоренным спуститься,

Давай, Анри, одной, второй,

Порхай над ними словно птица!
Голоса из толпы
Сорвался!

                    Хрясь!

                                 Упал мешком!

Разбился вдребезги бедняга!

Не зря пожертвовал грошом!

Какое зрелище, однако!

Третий горожанин
Ну что, хотела ты узнать,

Чего там в головах у них?
(Горожанка, зажав рот ладонью, отрицательно мотает головой.)
Ну, так смотри. Тебе видать?

Да ты поближе подойди.
(Слегка подталкивает горожанку вперёд.)
Офицер стражи
Дорогу! Живо расступись!!

Кто здесь артисты? Где они?

Первый страж
Посторонись!

Второй страж
                         Посторонись!

Офицер стражи
Хватай, покуда не ушли!

Всех этих ряженых тащи!

Без нас там с ними разберутся!

Уж дыба с плетью и клещи
В том, кто есть кто, не ошибутся!

Стража уводит всех бродячих артистов и Эскулапа, уносит труп Анри.
III
Городская темница. Камера с бродячими артистами.
Епископ
Ну что, весельники, раскисли?

Чего повесили носы?

Что ж вы не шутите, артисты?

Теперь вам точно не уйти!
Арлекин
Твоя тюрьма нас не страшит,

Мы о победе зла скорбим.

Епископ
И кто мне это говорит?

Плут и бездельник Арлекин?!

За богохульные деянья

И оскорбленье короля

Вас ожидает наказанье

Для вас достойное - петля!
Арлекин
Коль заслужили, мы не против,

Петля - не худшее из бед.

Епископ
Надеюсь, что на эшафоте

Ты завтра будешь так же смел.
Арлекин
Не беспокойтесь, монсеньор,

Что сцена нам, что эшафот.

Мы и станцуем, и споём,

Собрался только бы народ.

Епископ
Уж это я вам обещаю,

За публикой не станет дело.

И дети камни побросают

В твоё обмоченное тело.

Скарамучча
Слуга господень, зря стращаешь,

В аду дождёмся и тебя,

Иль ты наивно полагаешь,

Что попадёшь на небеса.

Епископ
Ты выбрал сам себе дорогу.

Скарамучча
Дорога выбрала меня.

Епископ
И знай, ведёт она не к Богу.

Скарамучча
Да лишь бы дальше от тебя.

Епископ
И всё же кто-нибудь из вас

Грехи желает исповедать?
(Все молчат.)
Ну, коли нет, то в добрый час.

Для вас, что мог уже я сделал.
Арлекин
Вам благодарны, монсеньор,

За вас замолвим там словечко,

Когда горбатый чёрт костёр

Для нас запалит в адской печке.

Епископ
Молись, Отец наш милосерден.
Арлекин
За мзду, видать, он милосерд,

Коль от таких, как ты ехиден

Он не очистит белый свет.

Епископ уходит.
Арлекин
Ну, что, друзья, поговорим,

О чём ни разу не решались.

Недолго быть ещё в живых,

Смерть всё же и до нас добралась.

Король
Смерть - это смерть, чего тут скажешь,

Она живому супротив.

Смерть не обманешь, не подмажешь,

Вся жизнь пред ней аперитив.

Изабелла
Смерть это только лишь черта,

А что за нею, не понятно.

Скарамучча
За нею нету ни черта!

Изабелла
Мне от того и жутковато.

Скарамучча
А вот меня смерть не пугает!

Но есть претензия к судьбе,

Одно меня в ней удручает -

Как шваль закончить жизнь в петле.

Арлекин
Позорней казни не сыскать.

Скарамучча
Позорней казни быть не может!

Шарманщик
К чему храбриться и роптать?

На всё одна лишь воля Божья.

Арлекин
Не слишком, даже и для Бога,

Прибрать к своим рукам всю волю?

Шарманщик
Он мир хранит от произвола.

Арлекин
От произвола?! От какого?

Шарманщик
От произвола сатаны.

Арлекин
Видать, как ты, Бог слеп и стар.

Кругом лукавого следы,

Он под копыта всё подмял.

Шарманщик
Не веришь в Бога, веришь в чёрта?

Арлекин
Я верю в завтрашнюю казнь,

Когда повисну с эшафота,

Хрипя в петле и тут же ссась.

Скарамучча
Хорош твой Бог, чего тут скажешь.

А сам он, случаем, не чёрт?

Шарманщик
Зачем гнев Божий накликаешь?

Зачем на душу грех берёшь?

Арлекин
Да ты, никак, шпион церковный?

Всё ты о Боге, о грехе.

Шарманщик
Шарманщик я. А что до Бога,

Мой Бог не в церкви, а в душе.

Скарамучча
Шарманщик? Где ж твоя мартышка?

К шарманке должен быть примат.

Шарманщик
И без шарманки я, как видишь,

Но я учён на ней играть.

Скарамучча
Так, то не хитрое занятье,

Знай ручку поспевай крутить.

А весь успех от предприятья

В мартышке, что и говорить.

Шарманщик
Как всё у вас легко да гладко,

Отсюда и король - примат.

Шарманщик - он не с обезьянкой,

Он, брат, народ вести мастак.

Арлекин
С твоим инструментом понятно.

Ты нам про Бога расскажи

Того, которому обряды

И проповедник не нужны.

Шарманщик
А тут секрета вовсе нет,

Где человек, там всюду Бог.

Бог всюду там, где виден свет,

Бог всюду там, где есть любовь.

Скарамучча
Ах, да! Конечно! Да, да, да!

Повсюду Бог! Мы просто слепы!

И мир спасает красота!

Какие мудрые ответы!

Так что ж и в виселице Бог?

И в подлом яде? И в чуме?

В идиотизме дураков?

А может быть он и во мне?!

Первый страж
А ну, кончайте трескотню,

Пока на месте языки!

Арлекин
Нам завтра полезать в петлю,

Позволь уж нам поговорить.

Первый страж
А не налить ли вам вина?

Арлекин
Я б от глотка не отказался.

Первый страж
Давайте руки все сюда.

Ждать во хмелю не так печально.
(Все протягивают сложенные лодочкой ладони.)
Первый страж
А что же друг ваш не идёт?

Скарамучча
Наш друг зарёкся пить вино.

Первый страж
Никак здоровье бережёт?

Арлекин
Нет, просто мёртвым всё равно.

Что пить, что есть - им безразлично,

И что петля им, что костёр.

Первый страж
Всё это как-то необычно,

Впервые труп приговорён.

Изабелла
А я всё не могу поверить,

Что нас взведут на эшафот...

Арлекин
Вот завтра-то мы и проверим,

Есть или нет на свете Бог.

Камера Эскулапа.
Второй страж
Скажите, вы и вправду лекарь,

Тот, о котором говорят?

И врачеватель, и аптекарь,

Бартоломео Эскулап?

Эскулап
Да, это я, ты не ошибся.

Какая у тебя нужда?

Второй страж
Я б для себя не обратился,

Но у меня в семье беда.

Падучей младший сын хворает,

Бессильны наши доктора.

Священник в церковь не пускает,

О бесах каждый раз твердя.

Эскулап
Что ж, сыну я смогу помочь,

Но мне нужна моя поклажа.

Второй страж
Достану, лишь наступит ночь,

И сляжет выпившая стража.

Смотритель темницы
(обращается к стражу)
Что тут за шум? А ну молчать!

Иль тоже хочется в петлю?!

А коли так, то дай лишь знать!

Тебе я в этом подсоблю!

Здесь душегубы да отребье!

В тюрьму не садят просто так!

Эскулап
Кто говорит такие речи,

Сам негодяй или дурак.

Смотритель темницы
Тебе несказанно везёт,

Что завтра будешь ты повешен.

Эскулап
Хоть в чём-то мне везёт, милорд.

Смотритель темницы
А то бы я тебя отделал.
(Обращается к стражу.)
Идём со мной, поможешь мне

Откупорить ещё бочонок.

Есть лишь один изъян в вине -

Становишься не так уж ловок.
(Смотритель опирается на стража, и оба уходят.)
Эскулап
Что там за шорох? Что за писк?

Ах, это ты, моя подруга.

Я помогу, не мельтешись.

Лишь потерпи ещё немного.

Вот так. Поранилась? Ну, что ж ты.

Поаккуратней надо быть.

С решёткой ржавой осторожней,

Так можно крылья повредить.

Должно быть, голодна с дороги,

Давай, вот здесь-ка надкуси

Мне для тебя не жалко крови,

Пей, набирайся свежих сил.

С тобой здесь встретиться я рад.

Как ты нашла меня, подружка?
(Мышь в ответ возмущённо пищит.)
Да, признаюсь, я виноват,

Повел себя неосторожно.

Но мне недолго ждать осталось,

Решится всё к полудню завтра.
(Мышь снова возмущённо пищит.)
Согласен, неудобно малость,

Но мне ль за роскошью гоняться?

Спать на полу давно привык,

Воды дают и брюквы корни,

Тут, правда, не с кем говорить,

Но я и был почти затворник.

А в общем, даже ничего,

Вполне здесь можно жизнь дожить,

Бумагу дали б и перо,

И что-нибудь, чем посветить.

Ты потому не беспокойся,

Я здесь и цел, и невредим,

Лети и ничего не бойся,

Визитом тронут был твоим.

Мышь улетает. Входит второй страж.
Второй страж
Поклажу вашу раздобыл.

Эскулап
(просовывает руки через решётку и перебирает содержимое своего узла)
Ну что ж, посмотрим, что осталось,

Святоша ваш всё перерыл,

Стал худ мешок, осталась малость.

Но эликсир искомый цел.

Держи, для сына твоего,

Давай по капле трижды в день.

Допьёт, и хворь сойдёт с него.

Второй страж
Благодарю, Бартоломео!

Благодарю вас, Эскулап!

Я б вам помог бежать отсюда,

Но не могу, я лишь солдат.

Ключи от всех замков на связке

Смотритель держит при себе.

Эскулап
Всё к нужной движется развязке,

Ты лишь позволь оставить мне

Вот эту склянку.

Второй страж
                               Что угодно,

Оставил бы и весь мешок.

Эскулап
Нет, склянки будет мне довольно,

А остальное всё потом.

Второй страж
Когда ж потом? Ведь уже завтра...

Эскулап
Как раз вот после казни сразу.

Второй страж
Вы чернокнижник? Это правда?

На всех напустите проказу?

Эскулап
Нет, врачеватель я простой,

Аптекарь я и костоправ.

Второй страж
Так как же справитесь с бедой?

Эскулап
Вот тут-то ты, пожалуй, прав.

Как увернуться от расправы,

В темнице сидя в кандалах?

Не знаю я, пока не знаю...

Но знаю, всё в моих руках...

IV
На городской площади. Бродячих артистов и Эскулапа подводят к эшафоту.
Арлекин
Смотри, ведь это все они

Вчера вот так же тут стояли,

И так же на руках с детьми

Под наши шутки ликовали.

Эскулап
Толпа, чего ещё сказать,

Она останется толпой,

Что возносить, что в грязь топтать -

Ей абсолютно всё равно.

Глашатай
За учинённые разбои!

За душегубство по лесам!

За ворожбу на Божьем слове!

И осквернённый Божий храм!

За грязь и ересь в лицедействе!

За осмеянье короля!

Суд приговаривает к смерти!

Первый горожанин
Уже ли правду говорят?

Глашатай
Всех пятерых и мертвеца!

Через повешенье казнить!

Второй горожанин
Вот это вздор...

Первая горожанка
                              Вот это да...

Первый горожанин
Такое разве может быть,

Чтоб по решению суда

И мёртвого уже казнили?

Глашатай
За оглашённые дела

На казнь судом приговорили!

Двух куртизанок, Изабеллу

И Жозефину де Шатле!

Вора в наряде Арлекина

Эмилиэно Буланже!

Смертоубийцу Скарамуччу,

Изведшего не счесть числа.

И самозванного Петруччо,

Короновавшего себя.

Суд также полагает верным

Казнить виновного Анри,

И даже после его смерти

Казнь в исполненье привести.

Чтоб каждый знал, что преступив

Закона даже только букву,

Он непременно угодит

В слепые руки правосудья!

Надеть на головы мешки!

На шеях петли затянуть!

Спустить рычаг по счёту три!

Один! Два! Три!!!

Вторая горожанка
(закрыв лицо руками)
                               Какая жуть!

Глашатай
Теперь ввести на эшафот

Бартоломео Эскулапа!

Он добровольно был врачом

У только что казнённой банды!

Бартоломео Эскулап!

За колдовство и лжеученья!

За сговор против короля!

Приговорен судом к сожженью!

Палач
(говорит шёпотом, приковывая Эскулапа к столбу)
Молись, несчастный, смерть близка.

Страшней костра лишь пламя ада.

Молись, и может быть тогда

Душа получит ключ от рая.

Эскулап
К чему мне рай? Что мне в раю?

Слоняться попусту без дела?

Срывать плоды в его саду?

Что проку в них душе без тела?

Скажи палач, а есть там Бог?

Он бродит по тропинкам рая?

Ведь коли так, то я готов,

Молиться, но молитв не знаю.

Палач
Чудной ты, право, человек.

Да что ж ты не молился сроду?

Ужель ни за один свой грех

Прощенья не просил у Бога?

Эскулап
Ни за один.

Палач
                      Мне жаль тебя.

Эскулап
А он прощения ли просит,

Когда невинное дитя

Из материнских рук уносит?

Когда чинит и мор, и войны?

На всё ведь воля лишь его.

Тогда какого же он чёрта

Сам с этим чёртом заодно?

Палач
Оставь, не отягчай греха,

Пути не ведомы Господни.

Тебя сбил с толку сатана,

Он меж грехом с душою сводня.

Молись, и Бог тебя простит.

Эскулап
Мне ни к чему его прощенье,

Коль грешен я, то он смердит

От своего грехопаденья.

Палач
Что ты такое говоришь?

Одумайся, прошу тебя,

Зачем ты сам себе вредишь?

Такого говорить нельзя.

Эскулап
Так, где же он? Пусть покарает,

Пускай предстанет предо мной,

Пускай, как вшу меня раздавит,

Но сам, а не твоей рукой

Пусть разожжёт в ногах костёр,

Хочу в глаза ему смотреть,

Коварен дьявол и хитёр,

Но Бог коварней и хитрей.

Что говорить, коль даже сына

Отдал он в руки палачам.

Палач
Уймись, прошу тебя, помилуй.

Эскулап
А как же Бог? К нему взывай.
Палач
(роняя факел)
Ох, что-то плохо, задыхаюсь,

Печёт огнём в моей груди,

О, мой Господь, я грешен, каюсь...
(Падает на колени, прижав руки к сердцу и немного ждёт.)
Не помогает, чёрт возьми!
(На коленях ползёт в сторону судебного лекаря.)
Спаси же, лекарь, умоляю,

Не дай пропащему пропасть...

Судебный лекарь
Видать твоя пора настала,

Мне больше нечего сказать.

Палач
Такое чувство, что кончаюсь,

Сейчас скончаюсь, всё горит!!!
(Кашляет.)
К тебе я, смертник, обращаюсь,

Бартоломео, по-мо-ги...
(Палач, кашляя, снимает маску, на его бледном лице ужас, на губах выступает алая пена. Он хватает Эскулапа за край одежды.)
Эскулап
Лежит в кармане у меня

С заморским зельем пузырёк,

Лишь осуши его до дна,

И снова будешь ты здоров.

Палач
(выпивает зелье)
О чудо!

Судебный лекарь
               Это колдовство!

Священник
Колдун!

Первый горожанин
               Целитель!

Судебный лекарь
                                  Чернокнижник!

Скорей предать огню его!

Первый горожанин
Скорей его освободите!

Второй горожанин
Он спас от смерти палача!

Первая горожанка
Он - провидение Господне!

Судья
(в сторону)
Казнить теперь его нельзя...

По крайней мере, принародно...
(Палачу.)
Палач, снимай с него оковы!

Эскулап
Ну что? Твой Бог подвёл тебя?

Палач
Тебя он спас от эшафота.

Эскулап
Нет, это сделал сатана.

Палач
Что за безумное упрямство?

Эскулап
Тот же вопрос и я задам.

Бог над тобою надсмеялся.

Вы все, как Ева и Адам.

Он потешается над вами,

Отдав на откуп люциферу.

Палач
Господь гордится всеми нами,

И укрепляет нашу веру.

Все испытания во благо.

Эскулап
Не испытания то, пытки,

Всё человечьими руками.

Как бесхребетные улитки,

Вы панцирь веры взгромоздили,

Его таскаете повсюду,

И все свои дела земные

Зовёте карой или чудом,

Что Бог на вас ниспосылает

За послушание иль грех.

А он бесчувственно зевает,

Плюя с небес на вас на всех.

Палач
Сейчас тебе я докажу,

И ты уверуешь в Творца!

В огне костра я не сгорю,

Спасёт меня его рука.
(Разжигает костёр и встаёт у столба.)
Господь яви же чудо снова,

Пускай уверует в тебя

Твой раб упрямо бестолковый,

Твоя заблудшая овца.
(Встает у столба.)
Второй горожанин
Сгорит!

Палач
              Ну, где же ты, отец?!

Первый горожанин
Сгорит!!

Палач
              Ну, где же ты, Господь?!

Третий горожанин
Сгорит безумец!

Палач
                               Наконец!

Яви свой дух, уйми огонь!

Первая горожанка
Горит...

Вторая горожанка
               Сгорел....

Четвёртый горожанин
                               Знать, поделом...

Пятый горожанин
Видать вершился суд не божий,

Коль сам палач казнён огнём...

Третья горожанка
Да разве ж быть такое может?

Глашатай
Благоразумные мещане,

Примитесь за свои дела.

Надеюсь, дополнять не надо

Слова стеганием хлыста.

Горожане покорно расходятся.

Судья
Ступай и ты, покуда цел,

Тебе чудесно повезло,

Толпу ты удивить сумел,

Но ухо с ней держи в остро.

Сегодня ты ей полюбился,

А завтра может быть беда,

Те, кто тобою восхитился,

Они же и распнут тебя.

Эскулап
У вас останусь я, пожалуй,

По крайней мере, задержусь.

Пришёлся город мне по нраву.

Судья
Вас опекать я не возьмусь.

Эскулап
Не беспокойтесь, лишь велите

Вернуть мне все мои пожитки.

Судья
Вам всё вернут, но вы учтите,

Отныне ваша жизнь на нитке.
Эскулап
Благодарю вас за заботу.

Судья
Благоволит удача вам.

Но хватит ли её надолго?

Эскулап
Увы, неведомо то нам.

Судья
(задумчиво вслед Эскулапу)
Откуда взялся ты? И кто ты,

Бартоломео Эскулап?

Мне лишь подсказывает что-то,

Что ты пришёл не просто так…

Не разгибать хребты горбатым,

Не зубы драть, не резать чирьи,

Ты ищешь в чём-то виноватых,

Ты полон жажды отомстить им.

В твоих глазах огонь горит,

Огонь из самой преисподней,

А над тобой, как будто, нимб,

Как будто ангела и чёрта

Вселили в тело без души.

И бьются насмерть силы две.

Ты жив, так, видно, Бог решил,

Коль не сгорел ты на костре.

Но быть беде, я это знаю,

Я это чувствую нутром.

Тебя я с миром отпускаю,

Но ты вернёшься палачом.

V
Наступает ночь. На городской площади появляется телега, в которой сидят сатир и Эскулап. Подъехав к эшафоту, они спрыгивают и начинают снимать повешенных.
Сатир
Висят покойнички, висят,

Не за разбой и грабежи,

Не за бесстыдство и разврат,

А за большие языки.

За вольнодумие своё,

За пляс под собственные дудки,

За своё колкое словцо

Под видом безобидной шутки.

За воспевание свободы.

За обличение тиранов,

Несправедливости законов,

Распутства во дворцах и храмах.

Висят покойнички, висят

На устрашение толпе.

Качаясь на ветру, скрипят

На огорчение луне,

Несменной спутнице, повсюду

Сопровождающей бродяг.

Теперь артисты - труппа трупов.

Висят покойнички, висят.

Но мы их аккуратно снимем,

В телегу ровненько уложим.

И под покровом ночи сгинем,

Нам помешать никто не сможет.

Погрузив покойников на  телегу, сатир и Эскулап уезжают.
VI
Наступившим утром на городской площади.
Первый горожанин
Куда ж повешенных девали?

Ведь сами не могли уйти.
Второй горожанин
Я слышал слухи, верно, врали,

Но слухи эти таковы.

Их снял рогатый чёрт хромой,

На двух копытах ковыляя,

С хвостом и козьей бородой,

Он был на пару с Эскулапом.

Их видела одна торговка,

Да не сумела закричать.

Первая горожанка
Не мудрено, увидев чёрта.

Так можно и концы отдать.

Третий горожанин
Так говорят, что отдала.

Да разве  можно верить слухам?

Четвёртый горожанин
Ей-Богу, точно не врала,

Была пречестная старуха.

Вторая горожанка
Да ты откуда взял старуху?

Была то девка молодая.

Четвёртый горожанин
Так от такого перепугу

Старухой в одночасье стала.

Вторая горожанка
Прям в одночасье? Скажешь тоже.

Седой – поверю, но старухой.

Четвёртый горожанин
Ну, не старухой, пусть моложе.

Вторая горожанка
Не знаешь сам, других не путай.

Появляется офицер стражи.

Офицер стражи
(размахивая мечом)
Чего столпились? Прочь идите!

Иль захотели в кандалы?!

Чтоб больше здесь я вас не видел!

Чтоб никого! Чтоб ни души!
Горожане нехотя расходятся по сторонам.
VII
Собрание тайного общества сынов Асклепия.
Лидер общества
Идёт молва, забрёл к нам в город

Невесть откуда Эскулап.
(При этих словах у всех на лицах появился ужас).
Первый лекарь
Он исцеляет прокажённых!

Второй лекарь
Он не даёт ущербным яд!

Третий лекарь
Не чахнет от чумы бубонной!

Четвёртый лекарь
Имеет снадобий мешок!

Первый лекарь
Я слышал чародей он тёмный!

Третий лекарь
И плату! Плату не берёт!!!

Второй лекарь
Всех, кто болел, он излечил!

Четвёртый лекарь
Нас хочет по миру пустить!

Лидер общества
И что же будем делать с ним?

Первый лекарь
Убить его! 

Третий лекарь
                    Убить!!

Все лекари хором
                                   Убить!!!

Лидер общества
Ну что ж, друзья, единогласно.

Я предлагаю отравить.

Первый лекарь
Согласны!

Второй лекарь
                   Способ безотказный!

Лидер общества
Его нам нужно пригласить

Сегодня же в питейный дом,

Хозяина подговорим -

И вся расправа с подлецом.

А за одно, закатим пир!

Первый лекарь
И поделом ему, бандиту!

Четвёртый лекарь
Наукой будет для других!

Третий лекарь
Его проделками мы сыты!

Первый лекарь
В обиду не дадим своих!

Лидер общества
Тогда на том и порешим.

Сегодня вечером в таверне

Ему подсыплем мы стрихнин.

Пятый лекарь
Вот это будет представленье!

Шестой лекарь
Мерзавца выгнет по дуге,

И сардонической улыбкой

Смерть стянет мышцы на лице.

Третий лекарь
Там поглядим, какой он прыткий.

Лидер общества
Давайте выпьем же, друзья,

За дело праведное наше!

Ура!

Первый и второй лекарь
             Ура!

Третий и четвёртый лекарь
                          Ура!

Пятый и шестой лекарь
                                         Ура!

Лидер общества
До дна осушим наши чаши!

Все присутствующие поднимают чаши и пьют.
VIII
Дом старого вельможи. Где-то на втором этаже раздаётся жуткий грохот.

Слуга роняет поднос с завтраком и бежит наверх.
Старый вельможа
Эй, дармоед, поди сюда!!

Слуга старого вельможи
Бегу, хозяин! Что стряслось?

Старый вельможа
Беда!

Слуга старого вельможи
            Беда?!

Старый вельможа
                            Беда! Беда!!

Слуга старого вельможи
Гром надломил земную ось?

Старый вельможа
Бездельник! Я упал с постели!!

Наверно, что-нибудь сломал!

Слуга старого вельможи
Вот если б вы поменьше ели…

Старый вельможа
(грозя слуге тростью.)
Вот я сейчас тебе задам!

А ну немедля подними

И усади меня в постель!

Как исхудал я, посмотри!

Слуга старого вельможи
(в сторону)
Вот всем голодным так худеть.

Старый вельможа
Что ты сказал? Ну, повтори!

Что стал ты позволять себе?

Слуга старого вельможи
Я ничего не говорил

Но коли вы велите мне…

Я слышал, объявился лекарь,

Всех исцеляет на ходу,

При всём он не берёт за это

С болезных никакую мзду.

Иные, правда, говорят,

В ладу он с дьяволом самим...

Старый вельможа
Да с кем он там в ладу, плевать!

Немедля посылай за ним!!

Слуга старого вельможи
Сию минуту господин.

Вот только посылать кого?

Старый вельможа
Да что ж за этакий кретин!

Бросай дела! Живей в седло!!

Слуга старого вельможи
(убегая)
Уже бегу!

Старый вельможа
                   Скорей скачи!

Во весь опор! Без остановок!

Скажи, что при смерти почти!

Соври! Скажи, что ещё молод!!

Недуг
(выходя из-за шторы и хлопая в ладоши)
Хитро. И при смерти... и молод...

И благороден непременно.

В неравный бой вступил, должно быть,

Увидев чести оскорбленье?

Старый вельможа
Паршивый гнус! Явился снова!

Недуг
Я и не думал уходить.

Я - твой недуг. Теперь до гроба

Мне при тебе несменно быть.

Старый вельможа
Ты проходимец, вот ты кто!

И, видно, кто-то тебе платит.

Хоть слеп, но зрю твоё нутро.

Ответь, мерзавец, кем ты нанят?

Недуг
Пожалуй, ты от части прав,

Мои труды не бескорыстны.

Но господин себе я сам.

Я - твой недуг, пора смириться.

Старый вельможа
Кто подослал тебя ко мне?

Кто хочет, чтоб я помешался?

Кто на убогом старике

Решил жестоко отыграться?

Недуг
Сейчас, конечно же, ты стар

И немощен, убог и жалок.

Но прежде чем таким ты стал,

Для прочих был ты сущий дьявол.

Старый вельможа
Кто ты такой, меня судить?!

Недуг
Сужу не я, я долг взымаю.

Старый вельможа
(беря в руку трость)
А ну, поближе подойди,

Рога тебе я посшибаю!

Недуг
Рогов стараюсь не носить,

К рогам излишнее вниманье.

Старый вельможа
Тогда дай череп раскроить!

Недуг
Боюсь, несбытное желанье.

Старый вельможа
Тогда оставь меня! Уйди!!

Найди кого-нибудь другого!!!

Недуг
У нас всё только впереди...

Ну, а пока, поспи немного...
(Старый вельможа засыпает, роняя на пол трость.)
IX
У таверны.
Слуга старого вельможи
(передразнивая старого вельможу)
Скачи скорее... Без оглядки...

Во весь опор... Поторопись...

Подумать можно, будто вправду

Его вот-вот покинет жизнь.
(Спешивается.)
Загнать коня ума не надо.

Пусть постоит и отдохнёт.

А я тем временем, пожалуй,

Вином прополоскаю рот.

(Входит в таверну.)

Первый посетитель
Ребята, глянь! Ведь это Поль!

Эй, Поль!!

Второй посетитель
                     Приятель!

Третий посетитель
                                         Старина!

Первый посетитель
Садись скорее к нам за стол!

Слуга старого вельможи
Как рад я встретить вас, друзья!

Второй посетитель
Ещё вина!

Третий посетитель
                    Ещё вина!!

Первый посетитель
Скорей красавица плесни!
(Хлопает девушку по заду.)
Слуга старого вельможи
Уж сколько лет прошло, друзья?

Второй посетитель
Никак не меньше двадцати!

Слуга старого вельможи
Какими ж судьбами вы тут?

Кто ж стережёт Святую Землю?

Второй посетитель
Посхоронили мы господ,

А сами чудом уцелели.

Слуга старого вельможи
Куда ж храмовники девались?!

Второй посетитель
(закрывает Полю рот ладонью. Дальше все говорят шёпотом)
Ты что, совсем с ума сошёл?

От них мы еле отбрехались,
(Оглядывается по сторонам.)
Чуть не попали на костёр.

Третий посетитель
В Святой Земле теперь мамлюки.

Первый посетитель
А все храмовники в опале.

До них добрались церкви руки.

Второй посетитель
(убирая ладонь со рта Поля)
Кто пытки снёс, тех позжигали.

Слуга старого вельможи
Какой внезапный поворот...

Первый посетитель
А что же ты, дружище Поль?

Всё так же служишь у господ?

Третий посетитель
Иль помер благодетель твой?

Слуга старого вельможи
(говорит с досадой)
Не соберётся всё никак.

Вот и за лекарем послал.

Уже б скорее его прах

Себе нечистый поприбрал.

Первый посетитель
Тогда скорейшего ему

Освобожденья от страданий.

Слуга старого вельможи
А вы теперь служить к кому?

Второй посетитель
(похлопывая по набитым монетами карманам)
Теперь мы сами господами.

Третий посетитель
Уже слагают небылицы,

Что орден схоронил добро.

Первый посетитель
И бережёт всё, как зеницу,

А где - не ведает никто.

Вот только это всё брехня

На зависть алчному потомству.

Всё до последнего гроша

У брата нашего найдётся

(Похлопывает по набитым монетами карманам.)

Слуга старого вельможи
За вас, признаться, очень рад,

По крайней мере, справедливо.

Гордился б вами наш аббат.

Третий посетитель
Мы были на его могиле.

Второй посетитель
За нас за всех ты потрудился.

Первый посетитель
Да, не оставил старика.

Слуга старого вельможи
Он в келье день и ночь молился,

Чтоб нас не спутал сатана.

Первый посетитель
Но он нас всё-таки попутал,

Грехов на нас не сосчитать.

Второй посетитель
А сам ты, Поль? Чего надумал?

Иль в слугах будешь помирать?

Слуга старого вельможи
Коль суждено, так суждено...

Первый посетитель
Э-э-э, брат, не так-то всё и просто.

Первый посетитель
Коль хочешь, чтобы повезло,

То кое с кем сойтись придётся.

Слуга старого вельможи
Как вы могли?

Третий посетитель
                            Мой друг, увы,

Жить на войне вдвойне охота,

И если Богом ты забыт,

То милости проси у чёрта.

Второй посетитель
Пусть раз пожить, зато пожить.

Не до души с пустым желудком.

Первый посетитель
Уж если жизнь и посвятить,

То лишь вину и проституткам.

Слуга старого вельможи
Нет, право, братцы, не готов

Вступать я с дьяволом в сношенье.

Третий посетитель
Ты ешь и пьёшь за его счёт...

Второй посетитель
А вот тебе и развлеченье.

Шею Поля обвивают женские руки.
Слуга старого вельможи
(вырываясь из женских объятий и бросая на стол серебряные монеты)
Мне от лукавого не нужно

Ни пойла, ни утех любовных!

Мне жаль, что в прошлом наша дружба!

Первый посетитель
(поднимая стакан вверх)
Пусть будет, как тебе угодно!

Поль выходит из таверны и видит шумную компанию, идущую ему навстречу.
Первый лекарь
Да здравствует наш добрый друг,

Себя наукам всем отдавший!

Здесь не найдут и пары рук,

Рукоплескать ему не ставшей!
(Все громко хлопают в ладоши.)
Третий лекарь
Бартоломео Эскулап

От хвори от любой избавит!

Лишь были б ноги у тебя,

А он на них легко поставит!

Компания равняется с Полем.
Слуга старого вельможи
(встав перед Эскулапом на колени)
Достопочтимый Эскулап,

Меня послал мой господин

Любой ценой вас отыскать

И к нам скорей просить прибыть.

Мой господин ещё не старый,

Но тяжко болен, при смерти...

Пятый лекарь
(замахиваясь на Поля тростью)
Да что ты врёшь! Он пень трухлявый!!

У вас не так давно я был!

Эскулап
(останавливая руку пятого лекаря)
Что ж, господину передай,

Его я вскоре посещу

Теперь давай, домой ступай,

Похоже, вскоре быть дождю...

Пятый лекарь
(говорит тихо, проходя мимо Поля)
Давай скорей катись домой,

Пока не дали по хребту.

Старик в аду одной ногой,

Так пусть дождётся сатану
(Толкает Поля на четвёртого лекаря, тот тоже его толкает, после чего Поль падает в грязь.)
Слуга старого вельможи
Вот ещё тоже прохиндеи,

Похожи больше на ворьё.

Лишь яд давать они умеют,

Да зубы драть их ремесло.

И что он с ними дружбу водит?

Ведь сразу видно - скверный люд,

Ведь ясно, что их зависть гложет,

Того гляди, ведь, и убьют.
Лидер общества
А ну, стряпуха, поспешай!

В честь гостя пир даём горой!

Бочонки с пивом прорубай!

Пускай оно бежит рекой

По кружкам с пеной через край
И поскорее на столы!

Пусть превратится скверна в рай

На эти славные часы,

Пока мы будем пировать,

Средь нас умнейшего хваля,

Да девок щупать и хватать

За их округлые места!

Третий лекарь
Эй, Эскулап, давай смелей,

Согрей под юбкой свои руки!

Иль в жизни праведной своей

Ты не знавал ни разу шлюхи?

Первый лекарь
Давай, хлебни хмельного зелья!

Пусть затуманит разум твой!

Пока Эстель постель согреет,

Не раз станцуем и споём!

Четвёртый лекарь
Всё для тебя! Всё в твою честь!

О, величайший из врачей!

И не сочти хвалу за лесть,

Средь наших слов ей места нет!

Лидер общества
Так выпьем же скорей до дна 

За то, что с нами Эскулап!

Пусть бережёт его судьба!

Первый лекарь
Vivat!

Третий лекарь
           Vivat!!

Второй лекарь
                      Vivat!!

Все вместе
                                 Vivat!!!
Все пьют до дна.
Эскулап
(роняет кружку и хватается за горло)
О, бедный, бедный я, несчастный!

Отравлен горечью стрихнина.

Поверил людям я напрасно,

Теперь конец, теперь могила.
(Корчась в судорогах, падает на пол.)
Арлекин
(вбегая в таверну)
Безумцы, что вы натворили?!

Вы погубили человека!

За что невинного убили?

Что сделал вам хромой калека?
(Падает на колени перед бездыханным Эскулапом и подкладывает ему под голову ладонь.)
Лидер общества
А ну-ка, шут, катись отсюда,

Покуда сам ты ещё цел.

Третий лекарь
И прихвати с собою друга,

Пока он тут не засмердел.
(Все весело смеются.)
Пятый лекарь
Постойте, братья, не его ли

Вчера с артистами казнили?

Второй лекарь
Да мало ль дураков в природе?

Первый лекарь
Уж их она-то наплодила!

Пятый лекарь
Да он, ей Богу, говорю вам!

И от петли на шее след!

Шестой лекарь
То ли от пива, то ли с дуру,

Но ты толкуешь сущий бред!

Я засвидетельствовал смерть

Всех шестерых. Все мертвецы.

Или у вас сомненья есть

На счёт способностей моих?

Лидер общества
Ох, братья, что-то замутило.

Первый лекарь
Ох! И меня...

Третий лекарь
                         Ох! И меня...

Эскулап
(садясь на полу)
Уж не горчило ли вам пиво?

Спросить позвольте, господа.

Пятый лекарь
Мертвец восстал!

Третий лекарь
                                  Мертвец ожил!

Эскулап
Уж не случилось ли ошибки?

Лидер общества
Ханс всыпал не ему стрихнин!

А в поданные нам напитки!

Эскулап
Ну, что ж, мужайтесь, господа,

За временем теперь лишь дело,

А, как известно, с ним всегда

Оно справляется умело.

Первый лекарь
Не погуби!

Четвёртый лекарь
                    Не по-гу-би!!

Второй лекарь
Детей сиротками не сделай!!

Третий лекарь
Ведь мы одна семья - врачи!

Лидер общества
Спаси же нас от смерти верной!

Эскулап
Примите смерть свою, как данность.

Прощайте, свидимся в аду.

И перед смертью улыбайтесь,

А, впрочем, что я говорю...

Я б с удовольствием остался

Поулыбаться вместе с вами,

Но я и так уж задержался,

Прошу простить, влеком делами...

Эскулап и Арлекин поспешно уходят, остальные остаются корчиться на полу.
Первый посетитель
(отставляя от себя кружку с вином)
Эдак и нас тут как собак,

Того гляди к чертям потравят.

Второй и третий посетители тоже отставляют кружки подальше от себя.
Третий посетитель
Какой весёленький кабак.

Второй посетитель
Пусть в этот раз без нас гуляют.

Все трое встают и поспешно уходят, переступая через корчащихся на полу лекарей.
X
Дом старого вельможи.
Старый вельможа
О, мой недуг, как ты мне опостылел!

И день, и ночь причина адских мук!

Я истощён тобой и обессилен,

Ну, где же врач? Сей грамотей и плут?!

Где его черти носят? Где он провалился?

Недуг
Идёт пешком по темноте и по грязи.

Старый вельможа
А что, верхом он, шельма, ездить разучился?

Недуг
Намедни кляча его сдохла от езды.

А сам он бледен, тощ и еле ходит.

Того гляди, тебя опередит.

Старый вельможа
Всё это вздор, что твой язык молотит.

Он молод, значит, полон ещё сил.

Он просто-напросто, в конец меня изводит.

Как и в округе все, он смерти моей ждёт.

Ни Бог, ни дьявол подлеца не поторопит!

Недуг
(отодвинуть штору и смотрит в окно)
Ты посмотри! Как из ведра идёт!

Старый вельможа
Ну, где же он?! Ну, разве это дело?

Ещё с утра за ним я посылал!

Позволь хотя бы повернуть в постели тело!

Я, ломоты страшась, вот так лежать устал.

Эскулап
Ну, вот и я!

Старый вельможа
                        Ах, доктор! Рад вас слышать!

Входите же скорее! Плохо мне!

Эскулап
И я вас рад! Но прежде нужно руки вымыть.

Старый вельможа
Скорее же! Мутнеет в голове!

Эскулап
Терпели годы, стерпите немного.

Старый вельможа
Как вам не стыдно издеваться над больным?

Иль это ваше сострадание такое?

Так сухари и те не так черствы! 

Эскулап
Я попрошу вас больше о еде ни слова,

И без того мой голод волчьего страшней.

Старый вельможа
Да помоги же ты, иуда, ради Бога!

Эскулап
В чём ваш недуг узнать сначала бы точней.

Старый вельможа
Каков недуг? Спроси, какого нет!

Я весь недуг - одна сплошная хворь, 

Я слеп, как крот, уж три десятка лет,

И язву мне прожог в желудке алкоголь.

Грудная жаба стала спутницей бессменной, 

И кожный зуд покоя не даёт,

Не держит память. Если откровенно,

Совсем не держит, даже не встаёт.

Эскулап
(в сторону)
Одной ногой в гробу, а всё туда же.
(Обращаясь к старому вельможе.)
Так в чём сегодня главная беда?

Старый вельможа
Ведать меня не слушаешь ты даже!

Куда не ткни, повсюду ломота!

Эскулап
Да-да, конечно, обязательно всё смажем,

И скрип пройдёт, вернём былую прыть.

И сердцу зелье верное подскажем.
(В сторону.)
Оно в могиле тоже перестанет ныть.

Старый вельможа
А есть ли средство возвращающее силу?

Эскулап
Есть и такое, но его вам запрещу.

Всё потому, что от такого эликсира

Произойдёт удар у вас в мозгу.

Теперь мои услуги оплатить извольте.

Старый вельможа
А как же клятва, бескорыстие и долг?

Какие могут быть со страждущих поборы?

Я заплатил бы, если б только мог.

Эскулап
Про Гиппократа складно все толкуют.

А эту клятву кто из них читал?

Так заблуждения среди толпы бытуют.

Но как бы ни было, я клятвы не давал.

Старый вельможа
Вы посмотрите, эка важна птица!

Да, говорю же, нечем мне платить!

Эскулап
Боюсь я с голоду в рецептах ошибиться,

А ведь фатален ляпсус может быть.
(Собирается уходить.)
Старый вельможа
Постой, постой, не уходи так скоро!

Спаситель мой, мой доктор дорогой,

Запамятовал я совсем, должно быть.

Есть кое-что, чем расплатиться мне с тобой.

Ты только мне готовых снадобий оставь,

Ведь я из дому не ходок пока.

Я заплачу, ты только на ноги поставь,

Вот тут на долго хватит. И купи коня.
(Протягивает туго набитую мошну.)
И приезжай, как только за тобой пришлю,

Не оставляй меня на произвол судьбы.

Не обмани, и я тебя озолочу,

От моего недуга, лекарь, исцели.

Эскулап
Я врачеватель, а не чёрный маг,

И обещать вам, к сожаленью, не могу,

Мне не дано пускать былое вспять.
(Про себя.)
Плешивый чёрт, излечишься в аду.

Старый вельможа
Ну, в добрый час! Или быть может на ночлег

Вы согласились бы любезнейше остаться?

Эскулап
Благодарю, но нужен я семье.

Старый вельможа
Ну, в добрый путь!

Эскулап
                                     Счастливо оставаться!
Эскулап уходит.
Недуг
Каков школяр! Таких давненько не встречал.

И Гиппократа не давал он клятвы.

Чего тебе он тут в стекляшках намешал?

Каков хитрец! Целитель он изрядный!

Старый вельможа
Накапай мне, да соблюди рецепт!

Недуг
Ещё чего, слепая ты колода.

Старый вельможа
Не будь глупцом, к нам на двоих с тобою смерть

Придёт одна. Накапай мне немного.

Недуг
Какой же всё-таки нелепый парадокс.
(Капает в ложку микстуру.)
Я твой недуг, а не твоя сиделка.

Всю жизнь давал ты людям деньги только в рост,

За это ты теперь моя марионетка. 
(Даёт выпить микстуру и запить водой.)
Старый вельможа
Что ты опять заладил? Деньги! Только в рост!

Да сколько можно мне мораль читать?!

Недуг
Свои богатства ты скопил на бедах, пёс!
(Ударяет кулаком по столу.)
Теперь тебе проценты возвращать!

Старый вельможа
Беда их в том, что не умеют жить по средствам.

Всего им сразу, и не думать о цене.

И оставляют детям долг, а не наследство.

И неизвестно, в большем кто грехе.

Недуг
А как же тот трудяга с молотом - кузнец?

Старый вельможа
За кузнеца я отплатил уже сполна.

Недуг
Он удавился с горя, молодой вдовец.

А всё от жадности твоей до кошелька.

От непосильного для женщины труда

Его жена скончалась в полнолунье в родах.

А без дыхания рождённое дитя?

Её младенец с ней же был и похоронен.

Старый вельможа
К чему сейчас все эти разговоры?

Я повторяю, заплатил за них сполна!

Недуг
Как же сумел ты откупиться перед Богом,

Когда за это не берёт и сатана?

Старый вельможа
Какой, однако, скучный диалог,

Мне стало легче, я хочу поспать,

Смотри, как сам ложусь на правый бок!

Школяр твой вовсе не школяр, видать!

Глядишь, излечит, шельма, исцелит,

Как он сказал, мне капли прыть вернут,

Дам ему денег больше, может быть,

И слепота с бессилием пройдут.
(Засыпает.)
Недуг
Мечтай, мечтай. Ты от меня не ускользнёшь.

Таким как ты помилованья нет.

Ты пережил чуму и мор переживёшь,

Ты поживёшь, чтоб всё успеть воздать тебе.

Когда бы не было на свете воздаяний,

Вы, как в болоте бы погрязли во грехах,

Остерегайтесь, смертные, желаний,

Это по ним ведёт кривая в ад.

Спустя какое-то время раздаётся стук в дверь.
Священник
Благослови Господь сие жилище!

Старый вельможа
А, это ты,  настращиватель падших душ!

Священник
Давно ты что-то не являешься молиться.

Старый вельможа
Как видишь, под себя молюсь, и ссусь, и срусь…

Священник
Язык отсохни твой за мерзостные речи!

Старый вельможа
Давно отсох. Обсохни сам, присядь.

Что увело тебя от церкви так далече?

Священник
Ты, говорят, никак решился помирать.

Коли за лекарем послать распорядился,

С меня он давеча три шкуры ободрал.

Старый вельможа
А что, святошам нынче принято лечиться?

Я думал раньше, дух святой вас исцелял.

Священник
Побойся Бога, неразумное творенье!

Как можешь ты такое говорить?!

Старый вельможа
Святой отец, подай благословенье, 

Я одержим, прошу меня простить.
(Смеётся.)
Священник
Не хочешь ли, раб божий, причаститься?

Старый вельможа
Сначала смой с себя свои грехи.

Поворотись, мне нужно помочиться,

Перед святым грешно справление нужды.

Священник
Так значит, отходить ты не надумал?

Старый вельможа
А ты, стервятник, этого б желал?

Вчера хотел, сегодня передумал.

Священник
Давно на церковь ты не подавал.

Старый вельможа
Да ведь приход за мои деньги ты отстроил!

Святой отец, не совестно тебе?

Священник
Исус учил…

Старый вельможа
                          Ищи опоры в божьем слове!

И за деньгами больше не ходи ко мне!!
(Священник поспешно собирается уходить.)
Иди-иди, с Исусом без тебя сочтёмся.

С меня и так ты получил изрядный куш.

Священник
Исус учил, что зло за зло вернётся.

Старый вельможа
Ступай, ступай! Настращиватель падших душ.

Священник уходит.
Недуг
Святой отец, не солоно хлебавши,

Тебе уйти сегодня было суждено.

Старый вельможа
Уйди и ты, желудок мой язвящий, 

На оба глаза налепивший мне бельмо.

Вельможа засыпает.
XI
Дом сына старого вельможи.
Сын старого вельможи
Скорей будите повитуху!

Первый слуга сына старого вельможи
Не просыпается!

Второй слуга сына старого вельможи
                                   Пьяна!

Третий слуга сына старого вельможи
Оставь проклятую старуху!

Сын старого вельможи 
Врача!

Первый слуга сына старого вельможи
             Врача!

Второй слуга сына старого вельможи
                    Врача!

Третий слуга сына старого вельможи
                                       Врача!

Первый, второй и третий слуга, засуетившись и сталкиваясь друг с другом, выбегают на улицу.
XII

Перед домом Эскулапа.
Первый слуга сына старого вельможи
Нам повезло, горит в окне

Свеча, тускнея еле-еле.

Второй слуга сына старого вельможи
Поможет лекарь госпоже?

Третий слуга сына старого вельможи
Он роды принимать умеет?

Первый слуга сына старого вельможи
Я видел сам, как он намедни,

Прогнав беспутных повитух

В тяжёлых родах у соседки

Сберёг её и деток двух.

Слуги наперебой стучат в дверь.
Первый слуга сына старого вельможи
Открой, служитель медицины!

Второй слуга сына старого вельможи
В тебе хозяйская нужда!

Третий слуга сына старого вельможи
Без помощи твоей, целитель,

Не разродится госпожа!

Первый слуга сына старого вельможи
Открой же! Слышишь, Эскулап?!

Второй слуга сына старого вельможи
Ты умер там?! Или оглох?!

Третий слуга сына старого вельможи
Не то проверит мой кулак

На прочность твой учёный лоб!!

Эскулап
Чего разлаялись, дворняги?

Чего оскалили клыки?

Иль может с голыми руками

В исподнем мчать до госпожи?

Третий слуга сына старого вельможи
Бери, бери свои пожитки!

Да только шевелись, прошу!!

С тобой болтаемся на нитке,

Сплошаешь - попадём в петлю.

Эскулап
(зевая)
Давай, показывай дорогу,

Устал от вашей болтовни...

Второй слуга сына старого вельможи
Скорей, целитель, ради Бога!

Спасай несчастных от петли!

Эскулап
(вскидывая на плечо сумку)
Господь спасёт, а я всего лишь

Родить бедняжке помогу.

Третий слуга сына старого вельможи
Терпенье наше ты изводишь!

Давай сюда свою суму!

Все убегают в темноту.
XIII
Дом сына старого вельможи. Вбегают слуги.
Сын старого вельможи
Разбойники, ну что так долго?

Где черти столько вас носили?!

Третий слуга сына старого вельможи
Ваш Эскулап врачует ловко,

Но сам хромой и обессилен.

Первый слуга сына старого вельможи
Других в могилу краше ложат,

А он же вылитый мертвец,

Я думал, с бегом он не сдюжит.

Казалось, всё - ему конец!

Сын старого вельможи
Кончай болтать! Где этот лекарь?

Давай тащи его сюда!

Плевать, что бледен и калека!

Жена бы только родила!

Хромая входит Эскулап.
Эскулап
Тазы готовьте, полотенца,

В кувшин налейте кипятка,

Купель готовьте для младенца,

И дайте мне сюда огня.

Сын старого вельможи
Ты что затеял, сумасброд?!

Ты для чего достал ножи?!

Давай дави ей на живот!

Иль что там надо? Помоги!

Эскулап
Сама родить она не сможет,

Уж больно кость её узка.

Мой скальпель ей один помощник,

Ей дайте этого вина.

Теперь прошу вас удалиться,

Вам это видеть ни к чему,

Когда ребёнок ваш родится,

Тогда я вас и позову.

Сын старого вельможи
Смотри же, лекарь, не спасёшь, 

Разделишь участь вместе с ними,

Своей рукой вот этот нож

Воткну в кишки твои гнилые.

Эскулап
Теперь извольте удалиться,

Мне нужно приступать немедля,

Их оба сердца будут биться,

Я точно знаю своё дело.

Через какое-то время слышен плачь новорождённого.
Сын старого вельможи
Родился? Или родилась?

Не важно, главное кричит!

А что же мать не отзвалась?

Она же почему молчит?

Сын старого вельможи врывается в комнату жены.
Эскулап
(вытирая от крови руки полотенцем)
С супругой тоже всё в порядке,

Проспит до самого утра,

Когда проснётся, выпить дайте

Из этой склянки три глотка.

Потом из этой десять дней

Давайте строго по глотку,

И приближаться близко к ней

Не позволяйте никому.

Шатаясь, входит повитуха.
Повитуха
Уж что-то больно ты умён,

А бородою не оброс.

Зовёшься тысячью имён,

Ты - дьявол!!! Кривоногий пёс!!!

Изыди!!! Сгинь!!! Исчезни, нечисть!

Ты всех погубишь, сатана!!!

Эскулап
В себе ль старуха или бредит?

Сын старого вельможи
Оставь её, она пьяна.
(Обращаясь к повитухе.)
Пойди проспись, и не позорься,

И нас пред гостем не позорь.

Повитуха
Он горем в этот дом вернётся

Своей походкою хромой!!!

Эскулап
Старуха вышла из себя,

И мне уже пора идти.

Сын старого вельможи
(указывая на слуг)
Позволь им проводить тебя,

Твою поклажу донести.

Эскулап
Благодарю, управлюсь сам,

Я хоть хромой, но не безногий.

Сын старого вельможи
Как знаешь. Хочешь денег дам?

Эскулап
Нет, деньги - это груз тяжёлый.

Сын старого вельможи
Ну, может, что-нибудь возьмёшь,

В замен оказанной услуги.

Бери с собой, что унесёшь,

Что поместится в твои руки.

Эскулап
Мой гонорар довольно скромен,

Вместится он всего в ладонь.

Сын старого вельможи
Как пожелаешь, что угодно.

Эскулап
Но я за ним приду потом.

Эскулап уходит в темноту ночи.
XIV
Дом старого вельможи.
Старый вельможа
Опять проклятый жуткий сон,

Младенцев предают огню.

Не вижу больше ничего,

То я во тьме, то я в аду.

Недуг
Ну что ты снова застонал?

Не надоело самому?

Ты сам себя туда вогнал,

И в артритизм, и в слепоту,

Виной которой диабет.

Ты сам наел их и напил,

Ты сам причина своих бед.

Старый вельможа
Нет! Это ты меня сгубил!!

Вельможа размахивает перед собой тростью, теряет равновесие и падает с постели.
Недуг
Как ты неловок.

Старый вельможа
                                   Помоги!

Недуг
(тянет вельможу за руку)
Я, между прочим, не атлант,

В объёмах ты, как три свиньи,

Боюсь я спину надорвать.

Старый вельможа
Да не тяни ты так за руку,

Плечо! Плечо! Моя нога!!

Недуг
Да что ты стонешь без умолку!

Ты господин иль размазня?

Старый вельможа
Я пожилой и тяжко болен!

Имею право на нытьё.

Недуг
С деньгами в рост давал ты горе,

Теперь же получай своё.
(Заталкивает вельможу на кровать.)
Старый вельможа
Опять ты всё одно и то же,

Да разве это справедливо?

Я толком даже и не пожил,

Вся жизнь монетой звонкой мимо.

Недуг
А ты подумай, голова,

Что ты за чудище в душе,

Что сын отрёкся от тебя,

А горький яд твоей жене

Волшебным зельем показался,

Бедняжку от страданий спас.

Старый вельможа
Что сделать, чтоб ты отвязался?!

Недуг
Лишь твоя смерть разделит нас!
(Смеётся.)
Старый вельможа
Тогда позволь мне умереть

В бреду сердечного удара!

Недуг
Увы, придётся потерпеть.

Не долго, но покамест рано.

Эскулап
(входя в комнату)
А я уж думал, в доме вор!

Старый вельможа
Уж лучше б вор, а в прочем я

Люблю поспорить сам с собой,

Такая, знаешь ли, игра.

Эскулап
Так жить хотите вы, иль умереть?

Старый вельможа
Такую жизнь терпеть нет больше сил.

Эскулап
Любую хворь я помогу вам одолеть.

Про панацею я упомянуть забыл.

Старый вельможа
Ты ж говорил, что вовсе ты не маг,

А просто лекарь, просто врачеватель.

Эскулап
За вещь одну поведал мне один добряк,

Открыл мне тайну - философский камень.

Способен он любой из обликов принять,

По воле тех, кто ведает секретом,

Способен он и умерщвлять, и исцелять.

Старый вельможа
Открой секрет, будь добрым человеком.

Эскулап
Я дал обет, что тайну унесу в могилу,

А до того её не выпущу из рук,

Но камня я могу воспользоваться силой,

Чтоб исцелить неизлечимый ваш недуг.

Старый вельможа
Так что же нужно, говори же, не томи,

Что нужно, чтобы этот камень получить?

Ты все пропорции в секрете сохрани.

Скажи, какой ингредиент тебе добыть?

Эскулап
Для камня нужен зуб акулы,

Слизь саламандры, коготь льва,

Щепотка изумрудной пудры

И соколиные глаза,

Четыре корня мандрагоры,

С хвоста русалки чешуя,

Гадюки яд, яд белой кобры

И дикобразова игла,

Рубин, янтарь и ртути капля,

Чистейший серный порошок,

Сухая бородавка жабья,

Зелёный маковый вершок,

Кровь с молоком единорога,

Плевок верблюда, крик совы,

Слеза убитого дракона,

Луч света молодой луны,

Хвоста павлина длинное перо,

И сердце...

Старый вельможа
                          Сердце?

Эскулап
Именно…                 оно...

Но только сердце убиенного младенца.

Старый вельможа
С ума сошёл?!

Эскулап
                               Не обойтись иначе.

Чтоб жизнь обресть, придётся жизнь отнять...

Похоже, я напрасно время трачу.

Старый вельможа
Я слушаю, изволь же продолжать.

Эскулап
Он должен быть рождён в такое время,

Когда затмится тенью полная луна.

Старый вельможа
Когда ж такое ожидается явленье?

Эскулап
Оно повергло в ужас всех ещё вчера.

Старый вельможа
Выходит, что младенец мог уже родится?

Эскулап
Выходит мог и был уже рождён.

Найди того, кто смог добыть бы его сердце.

Старый вельможа
Я, к сожаленью, знаю одного.

Эскулап
Тогда дерзай. Достанешь сей ингредиент,

Пришли за мной. Всем остальным располагаю.

Старый вельможа
Бери, что хочешь в плату, больше денег нет.

Эскулап
Кто без гроша, тем бескорыстно помогаю.
(Уходит.)
Старый вельможа
Проклятый лекарь, ты под что меня подвел?

Как можно в жертву принести младенца?

Но смерти лик ужаснее всего,

Я трус и слеплен из гнилого теста.

Недуг
Маэстро, браво! Что за монолог.

Впервые слышу от тебя такие речи,

Страх перед смертью превозмочь не смог?

Опять решил чужие судьбы покалечить?

Старый вельможа
Изыди в мир подземный навсегда!

Недуг
Как верно ты уже заметил, нам дано

Всё на двоих. С тобой я хоть куда,

И поднимусь наверх, и упаду на дно.

Старый вельможа
Ты с Эскулапом этим заодно!

Негласно служите нечистому на пару,

Но я избавлюсь от тебя через него,

И от него, лишь завладею камнем.

Недуг
Ты, видно, вовсе выжил из ума.

Старый вельможа
Тебе видней, приспешник сатаны.

Недуг
А ты же кто? Кому же ты слуга?

Старый вельможа
Изыди! Повторяю!! Уходи!!!

XV
Долина Хинном. На ступенях храма Молоха царь, упав на колени, обращается к солнцу.
Царь
Как никогда близка погибель.

Мельчают реки на глазах.

За что караешь, повелитель?

Уже ли мало на руках

Твоих оставили младенцев

Уже ли мало всё тебе?

Оракул
Ты позволяешь себе дерзость,

Ища спасенья в божестве?

Царь
Какая ж дерзость на коленях?

Возможно ли дерзить в мольбах?

Скажи, Оракул, что мне делать?

Во мне смятение и страх.

Всё так оно на самом деле,

Как полагать заведено?

Кто почитаем нами в небе?

Иль может, нет там никого?

Оракул
Ты видишь, солнца колесница

Несётся по небесной тверди?

И свет его, как плащаница,

До наших душ доходит сверху...

Царь
Я это знаю всё, Оракул.

Я вопрошаю не о том.

Кто разговаривает с нами,

Став словом в голосе твоём?

Кто этот демон или бог,

Кого мы называем Молох?

Чем стал народ ему наш плох?

Как утолить нам его голод?

Оракул
Ты отдавал больных и хилых.

За ослушание своё

Ты расплатиться должен сыном.

Того желает божество.

Теперь ступай же, не гневи.

Готовьте идола к обряду.

Сегодня ночь большой луны.

Тебе поторопиться надо.

Царь уходит.
Оракул
Ушёл. Он костью в горле мне,

Не выплюнуть, не проглотить.

Что возомнил он о себе,

Чтоб мне такое говорить?

Он сына жертвой сделал сам,

Он во владыке усомнился.

Я не могу его речам

Позволить надо мной кружиться

Крикливым чёрным вороньём,

Суля нежданную беду,

Я буду спасена огнём,

Он верен мне, а я - ему.
(Зажигает курильницу.)
Дурманит благовонный чад,

Он от одежд освобождает,

Браслеты падая, звенят,

На камень босиком ступаю.

Горячей кожей обнимаю

Холодный бездыханный столб.

Я материнства не познаю,

А без него моя любовь

Пуста, как чрево божества

И вызывает только страх,

И потому лишь я жива,

Что это на моих устах

Все судьбы. Всё решаю я,

Чему бывать, чему не быть.

Веселье - если весела,

Но чаще хочется убить.

Мне доставляет наслажденье,

Как молча, слёз не проронив,

Несёт на жертвоприношенье

Своё дитя, прижав к груди, 

Седая мать. Ума лишившись,

Она со всеми бьётся в танце,

Сим действом, как вином упившись,

Мне нравится с собой ласкаться.

До крови прикусив губу

В экстазе, закатив глаза,

Под барабаны и трубу,

Тайком от всех любить себя.

И знать, что глупым невдомёк,

Как под багровым балахоном

Мой распускается цветок

И истекает млечным соком,

Когда в меня нисходит он,

Кого они клянут и чтят.

Все разом о земь бьются лбом,

И так, оцепенев, лежат,

Пока мой голос прорицает.

Я надо всем, я выше всех,

Когда пророчества венчает

Мой леденящий души смех.

Оракул исчезает, а отголоски её смеха ещё доносятся из темноты.
XVI
Мердерон. Ночь. Где-то далеко едва слышен плач младенца.
Первый горожанин
Кажись, послышалось.

Второй горожанин
                                                 Чудно,

Коли послышалось и мне.
Первый горожанин
Как-будто плакало дитё.

Второй горожанин
Да нет же, будто женский смех.

Первый горожанин
Видать, морочит нас лукавый.

Второй горожанин
Видать, забавится подлец.

Первый горожанин
Идём скорей, пока рогатый

Не свёл с ума нас или в лес.

Второй горожанин
Пойдём, по кружечке пропустим.

Прополоснём мозги вином.

Зелёный змей гораздо лучше,

Чем чёрт.

Первый горожанин
                       Не он ли за углом?

Второй горожанин
Смотри, смотри, змеёй крадётся.

Первый горожанин
Да нет, козлом через крыльцо.

Второй горожанин
Сейчас до нас он доберётся!

Первый горожанин
Бежим скорей хлестать винцо!!

Горожане, спотыкаясь, убегают.
XVII
Долина Хинном. Дворец.
Царица
Мой царь, скажи, чем опечален?

Чем солнцы глаз твоих затмило?

Царь
(в сторону)
Когда б о солнце правду знала,

Тогда бы так не говорила.
(Царице.)
Всё хорошо, моя Луна,

Тебе тревожиться не стоит,

То государевы дела,

Тебе не нужное, пустое.

Царица
Ты прав, сейчас мои тревоги

Все об одном, всё об одном,

Смотри, как на тебя он смотрит,

Какое делает лицо
(Смеётся.)
Смотри, как тянется к тебе!
(Отдаёт ребёнка мужу.)
Как улыбается! Как жмётся!

Смелей  прижми его к себе,

Почувствуй, как в нём сердце бьётся.

Царь крепко прижимает сына к себе. Ребёнок начинает плакать, царь отдаёт его супруге и, ничего не говоря, уходит.
XVIII
Храм Молоха.
Царь
Оракул! Где же ты, Оракул?!

Я не могу так поступить!

Ко мне прижавшись, он заплакал…

Я сына не могу убить!!

Оракул
(поспешно одеваясь)
Зачем пожаловал ты снова?

Ведь я уже сказала всё,

Не надо никого другого,

Лишь только сына твоего!

Царь
Но как такое может быть?

Ведь ты сама его спасла!

Бессильной первенца родить

Ножом ты чрево рассекла.

Спасла обоим жизнь и мне

Ты для чего, скажи тогда?!

В конце концов она тебе

И кровью и лицом сестра!

Оракул
Оригинал! А я двойник!

Никчёмная пустая тень!

Дан на двоих один родник,

Он бьётся не во мне, а в ней.

Окрепнет, принесёт ещё

И сыновей, и дочерей.

Ступай, теперь сказала всё!

Готовьте ритуал скорей.

Царь
Оракул! Смилуйся, прости!

Твоя сестра не виновата!

Оракул
Меня не трогай! Отпусти!

Не мне решать, я лишь Оракул.

Являю волю божества,

Его раба и проводник,

Просить его я не сильна,

То ваш удел, молите вы
(Вырывая одежды из рук царя, уходит.)
XIX
Дворец.
Царица
Ещё с утра он так тянулся

И льнул к отеческой груди,

Теперь же напрочь отвернулся...

Ты только на него взгляни!

Дрожит как на ветру листок,

Твои шаги едва заслышав.

Чего боишься ты, сынок?

Отец тебя не даст в обиду.

Царь
Умолкни! Хватит! Прекрати!!

Царица
Да что с тобой?! Как подменили.

Вы оба сами не свои.

Что происходит? Объясни мне!

Царь
Всё хорошо...

Царица
Вот так вот просто?!

Да на тебе же нет лица!

Царь
Мне нездоровится и только.

Отяжелела голова...

Царица
Пожалуй, сыну спать пора.

Тебе бы тоже отдохнуть.

Глядишь, прошла бы голова.

Царь
(в сторону)
Вот мне бы навсегда уснуть.

Царица
Как знаешь, мы с ребёнком спать,

Сегодня чересчур палит.

Вели, пожалуйста, подать

Нам в спальню фрукты и воды.

Царь
Велю подать.

Царица
Я буду ждать,

От жажды всё горит внутри.

Царь
(в сторону)
Да перестань же повторять –

Палит, горит... молчи, молчи...

Царица
Ну что же ты, всё хорошо.

Отец не в духе, да и только.

Он любит нас, мы для него

Всего дороже, даже солнца.
(Выпивает воды.)
Ах, что-то в сон меня клонит,

Отяжелели веки вдруг,

А сын меж тем уже сопит,

Ну что ж, и я тогда вздремну.

Царь
Уснула, спит мертвецким сном.

И ни на шум, и ни на плач

Ей не очнуться нипочём.

О, сын мой, твой отец - палач!
(Берёт ребёнка на руки и опускается на колени.)
Прости, иначе не могу...
(Плачет и целует ребёнка.)
Долину нашу ждёт беда...

Себя бы отдал божеству,

Но Молох требует тебя...
(Укутывает ребёнка и уносит с собой.)
XX
У статуи Молоха.
Оракул
Трубят и в барабаны бьют.

И пламя в идоле пылает.

Все жертвоприношенья ждут,

Царя с ребёнком ожидают.

Чтоб он от них беду отвёл,

За нерадивость расплатился,

Спалив своё дитя живьём...

И вот он, наконец, явился.

Убитый горем, он не плачет,

Младенца на руках несёт.

Уже ль его на это хватит,

Чтоб положить дитя своё

На раскалённые ладони

Медноголового быка,

И наблюдать, как то от боли

Заголосит, и как шкварча,

С ладоней свалится в утробу,

И вспышкой вырвется из пасти,

Поднявшись дымом прямо к богу?

Уже ль царя на это хватит?

XXI
Дворец.
Царица
В дурмане будто голова...

Что происходит, не пойму...

Где сын мой? Где моё дитя?

Я пробудилась или сплю?

Ах, верно, взял его отец,

И я взволнована напрасно.

Сошлись упрямцы, наконец,

А я тревожилась ужасно.

Переживала, как же так,

Отца заслышав сразу в слёзы,

Но, видно, был напрасен страх.

Трепещет сердце от чего же?

И на душе так тяжело,

И будто бы палёной плотью

Вокруг меня пропахло всё,

И будто слышатся мне вопли,

Как будто бы кричит дитя,

И будто в барабаны бьют,

Уже ли вновь для божества

Младенцев предают огню?

Ах, где мой сын?! Где сын мой?!! Где?!!!

Ребёнка моего верните!!!

Я за него сгорю в огне!!

Вы только сына пощадите!!!

XXII
У статуи Молоха.
Царь
О, милосердный наш владыка!

О, всё прощающий нам бог!

Прими к себе моего сына!

Спаси от мора и врагов!!

Былое полноводье рекам

И землям плодородья дай!

Прими даруемую жертву!

Не забывай! Не оставляй!!

О, повелитель всемогущий!

Помилуй нас! Услышь мольбы!

Дитя невинное берущий,

За нерадивость нас прости!

О, милосердный наш владыка!

О, всё прощающий нам бог!

Тебе даю я в жертву сына!

Спаси от мора и врагов!!

Царица
Сынок!!!

Царь
                Уймись! Не прогневи!

Наш сын спасает свой народ.

Царица
Прошу, за сыном вслед пусти

Он без меня там пропадёт.

Кто будет там его любить?

Лелеять, нянчить на руках?

Кто будет там его растить?

Кто там ему заменит мать?

Царь
От горя тронулась умом.

Царица
Убийца!

Царь
               Бога не гневи,

Мы сына этим не вернём.

Царица
Пусти, убийца! Отпусти!

Мне всё равно, что будет с вами,

Кто в жертву отдаёт детей!

Вы на колени снова встали

Не перед богом, перед ней!

Оракул
(склонившись к царице)
А как же ты, сестра, хотела?

Всю жизнь за спинами людей?

Признай, ведь сердце не болело

За хилых и больных детей.

А виноваты в чём они?

В них жизни больше, чем в других.

За что же заживо их жгли?

А ведь и я одна из них.
(Громко.)
Отвергнутую жертву жаль,

Теперь от мора и войны,

Не сможет уберечь вас царь!

Вы все на смерть обречены!!

Царица
(выхватывая у царя кинжал и трижды ударяя им в грудь оракула)
Умри, змея! Умри! Умри!!

Теперь сама расстанусь с жизнью.
(Обращаясь к царю.)
А ты останься и живи.

И знай, тебя я ненавижу!
(Вонзает в себя кинжал.)
Царь
(опускается на колени и прижимает к себе мёртвую царицу)
Мертва! Уже ли мало сына

Тебе, прожорливая тварь?!

Явись и покажи личину!

Спустись к рабу, небесный царь!!

Верни и сына, и жену!

Меня в обмен на них возьми!

Ведь всё подвластно божеству!

Явись, убийца!! Где же ты?!!
(Вонзает в себя кинжал.)
Ну, что же, сам к тебе иду,

Ты власть утратил надо мной,

Я с нетерпеньем встречи жду

С моими сыном и женой…
Царь умирает, после чего на долину обрушивается огненный дождь. Долина выгорает дотла.
XXIII
Мердерон. Дом старого вельможи. 
Человек в плаще
О чём просили, я добыл.

Быть может что-нибудь ещё?

Старый вельможа
Тебя о том я не просил.

И ты со мною не знаком.

Человек в плаще
Как пожелает господин.

Старый вельможа
Ступай, ступай, иди тайком,

И город поскорей покинь, 

И навсегда забудь мой дом.

Человек в плаще раскланивается и исчезает. Через некоторое время входит Эскулап.
Эскулап
Ну что же, вы добыть сумели

Необходимый элемент?

Старый вельможа
Исполнено, как и велели,

Получен мной ингредиент.

Эскулап
Я не велел вам ничего…

Старый вельможа
Игру словесную опустим.

Эскулап
Решенье ваше целиком…

Старый вельможа
Ну что ж, пусть будет так, допустим.

Теперь о вас. Готовы ли

К изготовленью панацеи?

Эскулап
Приготовления мои

Годами шли, теперь от цели

Я в шаге, ближе, в полушаге,

На расстоянии руки…

Старый вельможа
О чём ты, лекарь? Ты не спятил?

Какие годы и шаги?!

Недуг
Позвольте мне вмешаться в разговор.

Старый вельможа
Всё ж заодно вы! Так-то я и знал!

И по делом! Эх, старый я осёл!

Недуг
Не торопись, всё это не финал.

Старый вельможа
Да кто вы, чёрт бы вас побрал?!

Недуг
Ну, вот теперь я расскажу,

Ты не забыл, я вспоминал

Одну несчастную семью.

Старый вельможа
Ты снова мне про кузнеца?

Да сколько можно ворошить?!

Он мёртв! Жена его мертва!

Ребёнок мёртв! Пора забыть!!

Недуг
Не торопись, ведь я просил.

Да, мёртв кузнец, мертва супруга,

Но кое-что ты упустил…

С младенцем вот какая штука

Я у священника дитя

За тридцать золотых купил,

И с первым криком петуха

Младенца словом оживил.

И мне он рос послушным сыном,

Считал меня своим отцом.

Эскулап
Ты остаёшься им и ныне,

Моим спасителем, творцом.

Я на взросленье не взирая,

Был хладен чувством и умом,

Меня девицы не прельщали,

Я не был опьянён вином.

Гальванизировал лягушек,

Сушил траву, зубрил латынь,

В подвале мрачном разных тушек

Я сотни перепотрошил.

Я изучал сплетенья нервов,

Сосудов сложные ходы,

Я в каждом органе, как в келье,

Искал обитель для души.

Я над томами книг корпел,

Чах над алхимиков трудами,

Не спал ночей, не пил, не ел,

Искал свой философский камень.

И, наконец, его нашёл я,

И не без помощи отца,

Сегодня в тело возвратится,

Моя заблудшая душа.

Приют ей был вот в этом сердце,
(Поднимает вверх руку с зажатым сердцем.)
Но дом милей любых гостей,

Смотрите, как оно забьётся,

Из рук моих в груди моей.

Слуга старого вельможи
Простите за моё вторженье.

Дурные вести, господин.

Сегодня у себя в поместье

Окончил жизнь в петле ваш сын.

Он страшным горем был подавлен,

Его новорождённый сын

Из колыбели был украден...

Старый вельможа
Найти его!

Слуга старого вельможи
                             Его нашли...

Но...

Старый вельможа
             Что ты мямлишь? Где дитя?

Слуга старого вельможи
Оно мертво...

Эскулап
                                Нет! Вот он я!!

Теперь душа едина с телом!

И справедливость торжествует!

Она без устали за делом,

Она сансару вертит. Крутит

Тугое жизни колесо!

Старый вельможа
О чём ты говоришь, язычник?

Что за нечистое словцо?

Ты, как отец твой, чернокнижник!

Эскулап
Отец мой был кузнец, не лги!

А моя мать скончалась в родах!

Я утонул в её крови!

Старый вельможа
Так это ты!

Эскулап
                      Да, я - твой молох!

Старый вельможа
Являлся в каждом моём сне

С той самой полнолунной ночи.

От этих снов я и ослеп,

Потом ко мне пришёл твой отчим.

На протяженье этих лет

Он приближал меня к могиле,

Храня от всяких прочих бед,

Он мои жизненные силы

По капле, по песчинке малой

Всё уменьшал и уменьшал,

Пока я из-под одеяла

Совсем вставать не перестал.

И пусть тяжки мои грехи,

Их искупить не хватит жизни.

За что? За что, ты мне скажи,

Мой сын с семьёй его убиты?

Недуг
Не ты ли этот выбор сделал?

Не ты ли это говорил,

Что за отцов в ответе дети,

Когда с них вытрясал долги?

Эскулап
Теперь ты можешь умирать,

Но тем не искупить вину,

Ты будешь продолжать страдать

В тобой растопленном аду.

Старый вельможа дрожащей рукой тянется к недугу, хватает его за одежду и испускает дух.
Слуга старого вельможи
Никак издох?

Эскулап
                            Ушёл внезапно... 

Недуг
Почил...

Эскулап
                  Преставился…

Недуг
                                                    Усоп...

Слуга старого вельможи
Всё это благородно как-то,

А этот попросту издох.

Слуга и Эскулап уходят.
Недуг
(брезгливо снимая с себя руку старого вельможи, зацепившуюся за его карман пуговицей на манжете рубахи)
По праву дьявольская шутка,

Хотя и происки творца.

Мне самому подумать жутко,

О том, что был бы смертен я.

Не быть уверенным ни в чём,

Лишь в неизбежности конца.

На муки разум обречён,

Непостижимое ища,

Всю жизнь, как маятник, болтаться,

То от страдания, то к скуке,

И с каждым разом приближаться

К моей куме костлявой в руки.

Ни в чём не завидная участь,

Искать спасителя в творце,

Который сам, от скуки мучась,

Создал подобное себе.

Чтоб развлекать себя забавой,

За нею коротая вечность,

Ах, если б только люди знали,

Про эту сверхбесчеловечность.

Ах, если б было им вдомёк,

В какую роль воплощены,

Они бы с ядом пузырёк

Своим спасением сочли.

На том и держится сюжет,

На том завязана интрига,

Что человек глазаст, а слеп,

И прозревает лишь в могиле.

Чтоб вновь ослепнуть, народясь
На этот злополучный свет,

Который, радугой искрясь,

И есть пугающий эреб.

XXIV
Похороны старого вельможи.
Священник
Вельможа старый славно пожил,

Оставив нам сей божий храм,

Мы в дом к нему все были вхожи.

Первый крестьянин
Когда он деньги в рост давал.

Священник
Когда нам в жизни было туго.

Первая крестьянка
Ярмо он вешал тяжелей.

Священник
Был и отцом, и братом, другом.

Второй крестьянин
Плевал на старых и детей.

Священник
Как все был грешен перед Богом,

Но среди грешников - святым.

Первый горожанин
Был вшой на теле у народа,

Людскую кровь без меры пил.

Священник
Да упокоится он с миром,

В раю бессмертье обретя.

Недуг
Отец, должно быть, вы забыли

Одно невинное дитя?

Первый крестьянин
Смотри, как побледнел священник.

Второй крестьянин
Стал нем. Перекосило рот.

Вторая крестьянка
Его кривым губам волшебник

Сказать ни слова не даёт.

Первый крестьянин
Он щелкнул пальцами, и жертва

Без чувств к его ногам упала,

На губы выступила пена,

Всё тело рыбой биться стало.

Недуг
Смотрите, добрые миряне,

Был бес вам за отца святого.

Как раньше вы не замечали,

Кто вам толкует божье слово?

Теперь уж поздно препираться,

Кто знал, помечен тот клеймом,

Сей божий храм пусть обернётся

Для них в Гоморру и Содом.

Для остальных же это всё

Пусть назиданием послужит,

Чтоб каждый знал, что ждёт того,

Кто с чёртом водится и дружит.

Второй крестьянин
Клеймённых черти тянут силой,

Не тронув тех, кто без клейма.

И в возбуждении зверином

Срывают с них всё до нога.

Недуг
Им всем воздастся по заслугам,

От кары не уйдёт никто,

Она хоть и слепа, но нюхом

Отыщет всех до одного.

Свои мясные оболочки

Им на костях не утаить,

Их дух зловоннее помойки,

Нутра их выдавая гниль.

Второй горожанин
Распятье лысый бес целует,

Не обжигая даже губ.

Кого ж церковники малюют?

Кому же души отдают?

К кому возносим мы молитвы?

Кого распяли на кресте?

Того ли Богом нарекли мы?

Не вкрался ли подлог нигде?

Второй крестьянин
Всё это только наважденье

От беснования огня.

Первый крестьянин
Смотри, чертей столпотворенье

Вокруг огня у алтаря.

Второй крестьянин
Кто это с головою бычьей,

Чья морда вымазана кровью?

Третий горожанин
То Молох, жаждущий добычи,

Пришёл за жареною плотью.

Всё погружается в темноту. Остаётся лишь один Недуг. 
Недуг
Пожалуй, публику избавим

От вида кровожадных сцен.

Чем всё закончится, мы знаем -

Такой уж грешников удел.

Их плоть - чертям моим забава,

А после пища для Молоха.

Их души вытерпят не мало

За то, что поступали плохо.

А на вопрос: «А где же Бог?»

Я не сумею дать ответ.

Как я, он не даёт отчёт

В том, где он есть, и в том, где нет.

Всё чаще кажется порой,

Тружусь один за нас двоих.

Пока, укрывшись бородой,

В своём раю он мирно спит.

И не касаются его

Ни мор, ни голод, ни война.

Он разделил добро и зло,

Он разделил всё на... и на...

А разбираться, что к чему,

Покорный должен ваш слуга.

И я внимательно слежу,

Кого сюда, кого туда.

Не ошибаться в этом деле,

Как и в ином, никак нельзя.

Ах, скольких черти, прохиндеи,

Свели не тех. А скольких я

Недоглядел - попали в рай

Без резолюции моей.

А Пётр, старый секретарь,

Впускает всех, кого не лень.

Всё тяжелее одному,

И хоть бы кто-нибудь помог.

И так неймётся самому

Задать вопрос: «Ну, где ты, Бог?»

Когда ты нужен невиновным,

Когда их судят и казнят?

Когда ты нужен обречённым,

Когда они вкушают яд?

Где ты, когда в тебе нужда

Тех, от кого ты отвернулся?

Где ты, когда слышна мольба,

Тех, от кого ты отмахнулся?

Лежишь в раю в тени смоковниц,

Под щебетанье райских птах.

И знать не знаешь, и не хочешь,

Каков людской предсмертный страх.

А я от ихнего нытья

За столько времени устал.

И даже доброго словца

Среди людей я не снискал....

Но что-то я размяк немного,

Я хоть и чёрствый, но не камень.

От упования на Бога,

Но это только между нами,

Я никогда не видел прока,

Лишь для церковных крыс одних,

Когда они за ликом Бога

Скрывают грязь личин своих...

На сём мы с вами расстаёмся.

Но я не говорю прощайте,

Быть может свидеться придётся...

Любите жизнь... и не скучайте...

ЗАНАВЕС
